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Jous, will be matter of lurpriſe to, 
= the curiofity of every perſon, f Th 10 is 
much converſant in the Antiquities | of the 
ri N all the late printed 
Greek and Latin Books do now conſtantly 1 
ST Eh, IC 1 


— . — 3 
—_— * * _— — * * 
ine 4 e F 
— 4 — —ä 2. 8 — 
. a 


.. 


x 3.3. 


| read. It is the Spirit, 4 beareth wit- | 
cc. neſs, becauſe. the Spirit is truth. For 


there are Three, that bear record Ix 
« HRAVEN; THE N THE Wokp, 


„ AND Tur Holy GurosT: AND THESE 
„ THREE ARE ONE. AND THERE ARE 
«© 'THREE, THAT BEAR WITNESS IN EARTH; 


* the Spirit, and the Water, and the Blood: 
and theſe Three agree in One.” Where- 
as all the Greek Manuſcripts of the New 


% 


"Teſtament, and all the ancient Verſions, 


that have been made of it into any Lan- 
guage whatever, (if we except the vulgar 


Latin, and it can be fully proved, that 
this did alſo accord with all the other 


verſions, till it was reformed and corrected 
by Jerome) are quite ſilent in regard to the 


teſtimony of the Three in Heavenꝰ; and all 


the cquncils, fathers, comme ntators and 
other writers, at leaſt of the four firſt cen- 


turies of the Church, as often as in any of 
their writings they were led to conſider the 


paſſage before us, do plainly ſhew, that it 
ſtood in their books, © It is the Spirit that 


es peareth witneſs; becauſe the Spirit is 


te Truth For there are Three 1 that bear 
te record, the Spirit, the Water and the : 


e Blood: and | theſe Three agree in One.” 
, ane. 


x3 +? 


IM 5 » 
And that this Nee of the Three 
ee jn Heaven”, Was neither in the ancient 
Greek manuſcripts,” ; nor in the early ver- 
ſions; but wholly unknown to the firſt 
ages of the Church, may reaſonably be 
preſumed from this circumſtance” alone, 
that in all that warm, univerſal and laſting 
controverſy about the Trinity, which began 
long before, and continued long after 
Jerome s time, we do not find any'one of the 
writers on the ſide of the Trinity r making 
the leaſt uſe of this teſtimony; even while 
they induſtriouſly ranſacked both the Old 
and New Teſtament in ſearch after, andi in 
their diſputes actually produced every text, 
alluſion or diſtant hint therein found, that 
with the leaſt ſhadow of probability could 
be of ſervice in their cauſe. Is it then 
probable, if their books read, as ours do 
at this time, that no one of the diſputants 
Mould hit upon a paſſage, that ſtands ſo very 
fair to their purpoſe as the teſtimony of © the 
«Three in Heaven”, moſt evidently does ? 
It has indeed deen inſiſted, that in the 
writings of Cyprian, an eminent Father, 
about the middle of the third Century, 
there are two paſſages, which muſt ſuppoſe 
him to have the ſame reading before him, 
1 AS 
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as. in our TY boi 
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brought againſt Jerome for being a falfary; 
and the firſt author of this interpolation, 


remarks, “ That it is a ſufficient confuta- 


« tion of this very heavy calumny brought 


i 1 againſt St. Jerome, that Cyprian has 
e quoted it |* the teſtimony of the Three in 


<* Heaven',]; who wrote. not only before 
de the time of / Jerome, but even r 
« Arius, and before the commencement of 
<* the long controverſy about the Trinity.“ 
wonder much to find it here affirmed, 

that Cyprian has quoted the teſtimony of | 
« the Three in Heaven”; all that can poſſibly : 

"Re imagined is, that he had it in his thoughts 


at thoſe times; and if I am not very much 


miſtaken,” it was not even there. For a 
ſufficient account may be given of his 


= 3 * . 
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„ Cui graviffime calumniæ de D. Hieronims- 
& falſario, et S. Scripturarum interpolatore amoliendæ 
<« ſufficere poterit, Cyprianum citaſſe (nempe triplex 
<« teſtimonium Patris, Verbi et Spiritus Sancti in cœlo 
<« teſtantium) non modo ante Hieronimi tempora, ſed 
<« Arii ipſius, et litem de dogmate illo de trino et uno 
“ Deo, ſcriptorem ; qui tamen hic loci, et in epiſtola 
& mJubaianum hanc pericope agnoſcit.” Not. Pearſaui, 


in Cypriant Haun. de Unit, Eccleſiæ, p. 109 TEN 
Fo words, 


ing Hirai to bars fuck 
a a reading im his books. In one of the 
paſſages referred to, Cyprian, in Proving the 
Unity of the Church, argues thus. P The 
Lord ſays, : (Je N 


Fx.” "20i) | 1 and the 
Futben are One: and again it is Written 
of the Father and the Sen and the Holy 
e Ghoſt. And theſe Three are One. One 
_« Thing]: And does any Man believe, 
e that this Unity proceeding from the 
« divine firmneſs, and cohering in the 
« heavenly' miſteries, can be cut aſunder in 
c the Church, and parted by the ſeparation 
« of contradictory wills?”-=-In the other 
paſſage diſputing the validity of the bap- 
tiſm of hereticks ſuppoſed to deny one or 
other of the Perſons in the Trinity, he 
reaſons thus. If a perſon can bo a ia 
te by them, he can obtain pardon of his 
6c fins; and if he can. obtain n of his 


2 _ — "I — „„ 


„ + Dicit Dominus, Ego et Pater Unum amis. Et 
iterum, de Patre, et Filio, et Spiritu Sancto ſcriptum 
«6 eſt. Et hi Tres Unum ſunt. Et quiſquam credit 
* hanc unitatem de divina firmitate venientetn; ſacra- 
“mentis cœleſtibus cohærentem, ſeindi in eccleſil 

cc poſſe, aut voluntatum collidentium di vortio ſeparari! * 


—Cpprian. Tradat. 4: Unitate Eccleſi 2 8 E, p. 109. Edit. 
Fg. * 1 


3 4 5 ſins, 


© hy 


e fins, | he in boch ſanRified au made 6 
| Temple of God, + I aſk of what God ? 


« If of the Creator, he could not be made 
</ his. Temple, who believes not in Him 3 


« if of riß; neither can he be made His 


eee if of the 
ice tbe Tbree are One, how 
« can the Zeh Ghgf be recondiled to him, 


ho is an enemy to either the Furber or 


e the Son KFHut here it is to be noted, that 
Cyprian does not ſay in either of theſe places; | 
* the Father, Word and Holy Ghoſt” ; 
as the text now has it; but in the former 
paſſage, *theFather, Sonand Holy Ghoſt”,and 


in the latter, the Creator, Chriſt and Holy 
* Ghoſt”; and in neither place cites any thing 


more of the text than theſe words, and 


te theſe Three are One”. The whole difficulty | 


then reſts here, how Cyprian came to ſay, 


It is 1 the er Son and thy 


4 3 4 
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N . cujus Dei? $i Greets non potuit, qui 
in eum non credit; Si Chriſti, nec hujus fieri poteſt 
e templum, qui negat Deum Chriſtum; Si Spiritus 


, Fancti, eum Tres Unum font, quomodo Spiritus Sanctus 


cc placatus eſſe ei poteſt, qui aut Patris aut Filii inimicus 


* eſt ?- prian. Epi pints ot pe 203. Edit. 
Pearſon, 


M © Ghoſt; 3 


„ 9 * ; 
IS and Hef Bree are One: and of 
thi I am now to give an Account. 
It will then be found, — the 
Latins and the Greeksdid foon after generally 
interpret theſe words, the Spirit, the Water 
« and the Blood”, to denote, in their miſtieal 
ſenſe, the Father, Son and Holy Ghoſt”. And 
if ſo; it will be no hard thing to ſuppoſe 
Cyprian to do the Giants St. Auſtin (contra 
Maximinum) after challengin g his antagoniſt 
to produce one inſtance, either in the Old or 
New Teſtament, where two or more things 0 
of different natures or ſubſtances are con- 
joined; that is, where it is ſaid of them, 
UnvM $UNT,. (they are one) to guard againſt 
an obvious. OO thus 1 on. 53 c 1 


#- 


br . 
* ts * * „* ** "a 
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8 10586 falli te ali! in epiſtola Ihen apoſtol, 
„ ubi ait, Tres ſunt Te les, Spiritus, Aqua et Sanguis: 
cc f Tres Unum ſunt. Propter hoc admonui, ne falla- 
« ris. Hæc enim ſacramenta ſunt, in quibus, non 
e quid ſint, ſed quid oſtendant, ſemper attenditur ; | 
ec quoniam ſigna ſunt rerum; aliud exiſtentia, | et aliud 
<<. ſignificantia, Si ergo illa, quz his ſignificantur, 
cc intelliguntur, ipſa inveniuntur unius eſſe ſubſtantiæ. 
e De quibus (nempe Patre, Filia Sandtoque Spiritu) 
< veriffime dici poteſt, Tres ſunt Teſtes, et Tres Unum 
* ſunt; ut nomine Spiritus ſignificatum accipiamus, 
„Deum Patrem.—Nomine autem Sanguinis, Filium,.— 
Et nomine Aguæ, Spiritum Sanctum.“ Auguſtin · 
contra Maximin. Lib. III. 8 22. 8 
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1 Jr Three Witneſſes, 


<< and the Blood: and 
e For theſe are miſteric 


„for they are ſymbg 


40 E piltle of St. 3 e 


« We are always; to mind, 
cc ds Keri an 


wot What they 
„but What they ſtand for; 


«. ferent in ſignification from their nature. 
<« If then thoſe. rear which are ſignified 


ec „ by theſe words, are rightly comprehended, | 
e theſe-will be found to be of one ſubſtance. - 


% —Of which (namely, the Father, Son and 
995 Holy Ghoſt it may be truly ſaid 1 


«fo that by The Spirit we ſhould un- 


« derſtand God the Father.;—alſo by the 
word Blood, The Som and by the Vater, 


% The Holy Gh.. Thus did St. Auſtin 


manifeſtly interpret * the Spirit, Water 
* and Blood”, miſtically to denote, © the 


« Father, Son and Holy Ghoſt” ; and neither 
in this, nor any other part of his writings, 


does he make the leaſt mention of the : 


« threewitneſſesin Heaven” , anyother than as 
fignified in the miſterious ſenſe of the words, 


« Spirit, Water and Blood”... And whenever 
he names them, it is not ſo, as we find it 


* 


14 Spirir, the Water 
8 words; in Which Fo 


of things and dif. 8 


| They are 
« Three Witneſſes, and the Three are One; 
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7 11 TY 
ere ather, Word and 
Holy Ghoſt”. Nor indeed is it to beimagin d 

what St. Auſtin, or any other Father, Who 
I gave. ſuch an interpretation, could have read 
in his books, the teſtimony of the Three in 
« Heaven -In like manner Eucherius, Biſhop 
of Lyons, in his queſtions upon this very 
Epiſtle of St. Jown, informs us, chat « the 
" ne Water and Blood”, was generally in- 


manner ſomewhat different from gt. FRM 
His words are, $**.-Qz2f, John in his epiſtle 
e lays down; There are Three- things. that 
e bear record, the Water, the Blood and 
the Spirit; What is meant by this? 

5 Anſwer. Some expound differently, but 
moſt perſons underſtand it of the Trinity 
* itſelf by. a miſtical interpretation 
ok by the Mater, pointing out the Father; 
Fe, "RY Ge ud 2 — 3 and 8 the 
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* gue  teſtimovium Fi eee Agua, Fa et 775 vom 
cc Quid, in hoc indicatur? RH. Quidam ex hoc diſ- 
00 putant, &c. plures tamen hic ipſam interpretation 
e myſticà intelligunt Trinitatem.— Aud indicans 
« Patrem; Sanguine, ' Chriſtum demonſtrans ; Spi ritu, 
ce . Spiritum manifeſtans.Zucherius Tugddunen- 
+ 7s de LAS Epr i/tolgm * 95 
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* I. pag. 16. Ex Editiene dirmondi Pare/is, 1629. 
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6: © pirit,” manifeſting þ he 1 


c not have in his copy Yer —— of - 
« the Three in Heaven”; as, I think, he muſt 
then have formed his queſtion ;* upon the 
whole, not a part of the Pe ;- and 
becauſe he has omitted the words in rerrd, 
which is never dene Is fo N who cite this 
teſtimony. © 
Moreover | a paſſage in „Fosse an 
| African Biſhop, about the middle of the 
fixth century, will both confirm this interpre- 
tation of St. John, and make it probable, | 
that Cyprian is to be ſo underſtood alſo, In 
his defence of the council of Chalcedon, 
addreſſed to the e Juſtinian, he 
quotes the paſſage thus : * For St. Joh 
the Apoſtle, in his epiſtle, ſays thus of the 


2 


Father, and Son, and Holy Ghoſt : Tbere 


« are Three that bear witneſs in Earth, the 
40. 588 . ater wx Blood, ond theſe Three 
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er VOY — 1 * my q 
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4 * 185 et ITY * in N ſus de 


« Patre, et Filio, et Spiritu Sanéio, fic dicit. Tres ſunt 


% qui teſtimonium dant in terra, Spiritus, Aqua et 
e Sanguis, et hi Tres Unum ſunt. In Spiritu ſignificans 
« Patrem; In Aqud vero Spiritum Sanctum ſignificans; 

An Sanguine vero Filium ſignificans.“ —Facund. 


« are 


3 1 33 0 £ 
« are One: by the 8 e the Fa. 
tt tber 3. by 5 BE fignifying the Holy 
be Ghoſt: and by. the Blood, ſignifying che 
« Son. — Thus Facundus, not only gives us 
= the miſtic Interpretation of the © Spirit, Wa- 
cer and Blood“; but introduces it in the 
very manner of Cyprian, and expreſly tells 
us, that he underſtood Cyprian to be of 
the ſame opinion. Moreover F acundus can 
hardly be thought to know any thing « of the 
teſtimony of © the Three in Heaven”, fince 
he makes no uſe. of it, hen it would have 
been far more to his purpoſe. - The ar 

ment he was upon, was to prove the Unity of 
che Father, Son and Holy Ghoſt”; and here, 
after the example of many before him, he 
= imploys the miſtical interpretation of mo 
« Spirit, Water and Blood”, for this p 
and becauſe St. John ſays of them; 4 — 
<© theſe Three are One; and this expoſition, 
ſuppoſing them Symbols of the Thi Per- 
ſons of the DIO he wn ie 2 | 
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„ „ hers Pants 


nw” + The Sat, ta inform the wake, . * 
far is not Sir .IsAac's ; the Copy tranſmitted to him 
fairly acknowledges it, an adds, chat the four firſt 
paragraphs of the Manuſcript. are loſt; and that as there 


were no hopes of recovering them, they were ſupplied, 


—— 


. — — . - — 
WY eld jç——— ä ů — — — — 
4 ——— — 

Wb — — 


— 


E r : 
wy 3 3 * . x D rer ee 2399 . WA Ia. _ 6. 0 
- YA 
ws „ 8 ens” > . r N * 
IA — 11 ag 3 - * pg * 
— — — — — 2 — . © ALA ras. 6 WAR in % * — 
- . — — — — —_— * — — — — — pony _ —_— WI) 8 - 
—— : 5 
— — — 8 — ts = _ 2 i 
FIX - bee _ r — 
—— * > r * 9 -- 5 
* * — 
CE 


The n prian may receive 
further Tight by a ſike paſſage in Tertullian, 
from whence Cyprian ſeems to have er 2 
rowed them. For it is well known, that 
Cyprian was a great admirer of Pertullian 5 
writings, and read them ftequent , calling 
Tertullian His mater“ . Tue ie paſſage is ms] 
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not out. of vanity, but — to lay before the rengler 
thoſe paſſages, which the letter itſelf plainly ſhews had 
been made uſe of by the author himſelf; and to the 
Ein as is apprehended; they are here ſubſeryient to; 
and an aſſurance is alſo given, that all. which: follows 

the words . He makes uſe 15 ir” are Sir IsAAC': s % 
without alteration. 1 n | 
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60 aut Sangyines dici? Qued tamen Johannis, Apoſtoli 
20 teſtimonlum B. Cyprianus Carthaginienſis Antiſtes 
wa AI Manch, in epiftola, five libro, quem de Trinitate 
Au Unitate cecclefiz) ſcripſit, de Patre, Filio 
<« et Spigitu qancto dictum intelligit. Ait enim, Dicit 

+ , Ego et Pater Unum ſumus; et iterum de 

tho, et Shiritu _— ſeriptum ft ; et hi Tres 
Unum ſunt, —Facundus, cap. 1 Pag. 16. ib idem. 


« q Connexus Patris it n Filio, et Filii in Paracleto 
46 tres efficit® cohærentes, alterum ex altero, Qui 
« Tres num ſunt, (non Unus) quomodo dictum eſt. 
Ego et Pater Unum ſumus; ad ſubſtantiæ Unitatem, 
& non ad numeri r eder . ; avers, 
Pro. 6; 2, a eee 204 


8 | | | 7 wY « The 


0 Is 1 „„ 
„The connection of the Father in ti Som, ! 
| ” and of the Son eee 
Jbres coherent ones from one another, 
hieß Three are One, lone thing, not one 
- 5 perſan ut! is ſaid, I and the Furben ure 
On g the Unity of ſubiſtance, not 
+ the ſingularity of number”. Here, vou ſee, 
Tertullian ſays not; * the Father Word 
and Holy Ghoſt', as the text now has it, 
e but. the Father, Son and Paraclete”; nor 
cites any thing more of the text, than theſe 
= words; vhich Three are One”. Theſe he 
W interprets of the Trinity, and inforces the in- 
cderpretation by that other text; . Lund the 
425 Father are One” 8 2 if the phraſe Was of 
the ſame importance in both places. 
So then, this interpretation ſeems to have 
been invented by the Montaniſts for giving 
countenance to their Trinity. For Tertul- 
lian was a Montaniſt, when he wrote this; 
and it is moſt likely that fo corrupt and 
forced an interpretation had its riſe among a 


ſeect of men, accuſtomed to make bold with 


the ſcriptures. Cyprian being accuſtomed 
to it in his maſter's writings, it ſeems from 
thence to have dropt into his, as may be 
gathered by the likeneſs between their 
citations. And by the diſciples of theſe 


two great men, it ſeems to have been propa- 


gated 
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Eucherius tells us) r it in the nent age, 
underſtanding the Trinity by the 8 n 
1 Water and Blood. For how, without the 
of ſome ſuch authe 
o corrupt and ſtrained, ſhould 
come to 5 enen in chat * ſo mann, 
ment! 625 e 

3 what is ſaid of the a of Cypri- 
may be much more ſaid of that in the 
feigned diſputation of Athanaſius with Arius 
at Nice. For there the words cited are only, 
« K oi Tptis xd ei; and theſe Three 
. *< are One ; and they are taken out of the 
eighth verſe, without naming the perſons of 
the Trinity before them. For the Greeks 

interpreted ** the Spirit, Water and Blood”, 
of . Trinity, as well as the Latins; as is 
manifeſt from the annotations they made on 
this text in the margin. of ſome of their 
manuſcripts. t 84 Mt {+778 
For Father Simon {Critical E fry of * 
Ne Teſt. chap. 18 ) informs us, that in one 
of the MSS in the Library of the King f 
France, marked Num. 2247, over againſt 
** words; 671. rg elo oi c Haghogdls i, Ty, 
4 (luſpicor, e Th vu, non extare in MS) r 
C Kai To Sap val T9 Gita”, For there 
2 are 


„ MC. ae IS. a 


- Cp) 


ee are Three that bear record in earth, the 
3 Spirit, the Water and the Blood”; there i We 


n remark; 8 urin To aryidud To 4.7105 xi 9 


ce Three are One”; this note is added, Tz- 
« Ti pic bed rug os Jes”, That is, One Deity, 


One God“. This MS is about 500 years old. 


- Alſo in the margin of one of the MSS 


nin Monſieur Colberts Library, Num. 871. 


Father Simon tells us, there is a like remark. 
For, beſides theſe words, ** «is Jes wia Jeorys”, 
e One God, One Godhead”, there are added, 
© uageTveia Ty Jeg TS rares xal TE ayic 
© TRvuaTos”. © The Teſtimony of God 
* the Father, and of the Holy Ghoſt”. 
| Theſe marginal notes ſufficiently ſhew 

how the Greeks uſed to' apply this text to 
the Trinity, and by conſequence, how the 
author of that diſputation is to be underſtood. 
But I ſhould. tell you alſo, that that diſpu- 


tation was not wrote by Athanaſius; but by a 


later author, and therefore as a ſpurious piece 


: uſes not to be much inſiſted on. 


Now this miſtical , application of the 


8; Spirit, Water and Blood”, to ſignify the 


* Trinity, 


| v avr3; dae; that is, the Holy = 
es Ghoſt, andthe Father, and He of Himſelf”, 


And in the ſame Copy over againſt theſe 
5 words, oy * on Tgeig ts To eV elo“ 7 and theſe 
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W lms to me to have given occaſion. 
to ſome body, either fraudulently to inſert 85 
the teſtimony of © the Three in Heaven“, in 
expreſs words into the text, for Proving the. _ 


Trinity; or elſe to note it in the margin of his 
book, by way of interpretation. Whence it. 


might afterwards 1 into the text in tranſ- 
criling. 


And the "OY upon W 55 „ 


it, is Jerome; if the preface. * to the 
- canonical = 
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* The whole ha runs Winer a Tncipit hae! in 
epiſtolas canonicas. Non ita eft ordo apud Græcas, qui 
integre ſapiunt, fidemgue reftam ſectantur, ep i/tolarum 
feptem, que canonicæ nuncupantur, ficut in Latinis 
codicibus invenitur : Ut quia Petrus eſt primus in ordine 
Apoftulorum, primæ ſint etiam ejus epiſtolæ in ordine 


ceterarum. Sed e cut Evangeli Has dudum ad veritatis 


lineam correximus, ita has proprio ordini, Deo juvante, 


rddidimus. Ef? enim una earum prima Jacobi, duæ 


Hetri, tres Johannis, et Judæ una, Due ft ſicut ab eit 
Aigeſtæ ſunt, ita quoque ab interpretibus fidelittr. in Latinum 
verterentur eloguium, nec ambiguitatem legentibus facerent,, 
nec ſermonum ſeſe varietates impugnarent, illo præcipus 
loco ubi de Unitate Trinitatis in prim Fohannis epiſtold, 
Piſitum legimus. In quad etiam ab infidelibus tranſlatoribus, 
multum erratum efſe a fidei veritate comperimus, trium 


 tantummod)s vocabula, hoc eſt, Aquæ, Sanguinis et Spiri- 


tus, 77 2 ſua editione ponentibus ; ef Patris, Verbique, | 
ac Spiritus te/timonium omittentibus: in quo maxim? et 
fides catholica roboratur, et Patris, ac Filii, et Spiritus 
ta divinitalis ſub/tartia comprobatur. In ceteris vere 


epiſtolis, 


(39 1 EEE on, 


canonical epiſtles, which goes DIO EL has | 


name, be His. For whilſt he compoſed 
not anew tranſlation of the New Teſtament ; 
but only corrected the ancient vulgar Latin 
(as learned men think) and among his 
Emendations' (written perhaps at firſt in the 
margin of his book) he inſerted this teſti- 


mony; he complains in the ſaid preface, 


how, he was thereupon accuſed by ſome 


of the Latins, for falſifying Scripture, and 
makes anſwer, that former Latin tranſlators 
15 had much erred from the faith, in putting 


only, “ the Spirit, Water and Blood” in their 
edition, and omitting the teſtimony of the 


« Three in Heaven”, whereby the Catholic 


Faith is eſtabliſhed, In this defence he 
X ſeems to ſay, that he corrected the vulgar 


Latin tranſlation by the original Greek; 
and this 3 is the great teſtimony the text relies 


an = 
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epiſtolis, quantum a noſtra," aliorum diftet editio, leftoris 
Judicia derelinguo. Sed tu, virgo Chriſti E uftochrums, | 
dum a me impenſius ſcripture veritatem inquiris, meam 
quodammod) ſenectutem inviderum dentibus corrodendam 
exponis, qui me falſarium, corruptoremgue Sandtarum 
pronunciant Scripturarum. Sed ego in tali opere, nec 
ertulerum meorum invidiam pertimeſco, nec Sanctæ Scrip - 
Aire veritatem poſcentibus dentgabo”. - 


C2 But 


7 20 "> 
But whilſt he confeſſes it was not in the ; 
Latin before, and accuſes former tranſlators 
of falſifying the ſcriptures in omitting | it, 
he ſatisfies us, that it has crept into the - 
Latin ſince his time, and ſo cuts off all the 
authority of the preſent vulgar Latin for 
juſtifying it. And whilſt he was accuſed by his 
55 cotemporaries of falſifying the Scriptures in 
inſerting it, this accuſation alſo confirms, that 
he altered the publick reading. For had the 
reading been dubious before he made it ſo, no 
man would have charged him with falfifica- 
tion for following either part. 
Alſo, whilſt upon this accuſation he 
recommends the alteration by its uſefulneſs 
for eſtabliſhing the Catholick Faith, this 
renders it the more. ſuſpected by diſco- 
vering both the deſign of his making it, 
and the ground of his hoping for ſucceſs. 
However, ſeeing he was thus accuſed by his 
cotemporaries, it gives us juit reaſon to 
examine the buſineſs between him and his 
accuſers. And ſo, he being called to the 
bar, we are not to lay ſtreſs upon his own + 
teſtimony for himſelf (for no man is a 
witneſs in his own cauſe) but laying afide all. 
1554 ra we ought, according to the ordi- 


pary rules of juſtice, to examine the buſi- 
neſs 


Te 21 1 5 
neſs between him and his accuſers by other 


witneſſes. 5 
They, that have been converſant in his 


writings, obſerve a ſtrange liberty. which 
he takes in aſſerting things. Many notable 
inſtances of this he has left us in compoſing 
thoſe yery fabulous lives of Paul and Hila- 
rian, not to mention what he has written 
upon other occaſions. Whence Eraſmus 
ſaid of him, that he was in affirming things, 
* frequently violent and impudent, and often 
© contrary to himſelf”. But I accuſe him not. 
It is poſſible, that he might 'be ſometimes 
impoſed upon, or, through inadvertency, 
commit a miſtake. Vet ſince his cotempo- 
raries accuſed him, it is but juſt, that we 
ſhould lay aſide the prejudice of his great 
name, and hear the cauſe Kn be- 
tween them. | 

Now the witneſſes Peisten them are 
partly the ancient tranſlators of the ſcrip- 
tures into the various languages, partly the 
writers of un own age, | and of the bas 
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" + Szpe numero aca.” parumque pudens, ſepe 
60 Varins, parumque ſibi conſtans.“ 

: Eraſmi Annotation, in Johan. v. 7. 

vide etiam, que Eraſmus contra Leum in hunc 


locum de Hieronimo fuſius dixit. | 
C „d 


next before, and after bim, and 1 artly the 
ſcribes who have copied out the HO. | 
- manuſcripts of the ſcriptures in all 

And all theſe are againſt him, For by the 
unanimous evidence of all theſe, it will 
appear that the teſtimony of * the Three in 
„ Heaven” was wanting in the Greek manu 
ſcripts, from mheges Jerome, or whoever | 
was the author. of that preface to the cano- 
nical epiſtles, Pretend to. Have. horrowed 


1 

Ma The ancient interpreters, which 1 cite, 
as witneſſes againſt him, are chiefly the 
authors of the ancient vulgar Latin, of the 
f Yyriac and the 2 thiopic ver ons, | Fe or ag 
he tells us, that the Latins omitted the bell, 
mony of the Three | in. Heaven in their 
verſion before his time, ſo in the Syriac and 
Zthiopic verſions (both which, from Biſhog 
Walton's account of them, are much an- 
cienter, than Jerome's time, being the 
verſions which the Oriental and AÆthiopic 
nations received from the beginning, and 
generally uſed, as the Latins did the vulgar 
Latin) that ſame teſtimony is wanting to 

this day; and the authors of theſe Three 
moſt ancient, moſt famous, and moſt re- 

ceived verſions by carne it are concurrent 
| witneſſes, 
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witneſſes, that they found it 
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It is wanting alſo in other ancient verſions, 


as in the Ægyptian Arabick, publiſhed in 


vetſion, t uſed, ever fince Chryſoſtom's age, 


dy the Armenian Nations; and in the Illyri- 


can © of Cyrillus, uſed in Raſcia, Bulgaria, 
Moldavia, Ruſſia, Muſcovy, and other 


countries; which uſe the Sciavonie Tongue. 


In a copy of this verſion, N printed at 
Oſtrobe (Oſtrow) in Velhinia, in the Year 


18381, 1 have ſeen it wanting, and one 


Camillus $ relates the fame thing out 
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anting in the 
original Greek manuſcripts of their own . 


Walton's Polyglot Bible; in the Armenian 


. 


1 


| 9 46 Codex Armeniacus ante 400 annos exaratus, 
quem vidi apud Epiſcopum Eceleſiæ Armeniacæ, quæ 


„ Amſtellodami colligitur, locum illum non leit. 
Sandius Append. Interpret. Parador. in h. J. 


5 2 


I The printed Sclavonic verſion runs thus. “ O 


Tyres ſunt, qui teſtificantur, Spiritus, et Aqua, et Fan- 


„ guis; et Tres in Unum ſunt. Si teſlimonium, &c.” 


4 Teſtimonium trium in Cale non eſt in antiquiſli- 
mis Illyricorum et Ruthenorum codicibus, quorum 


< unum exemplar a ſexcentis ferè annis manuſcriptum, 


*« jatnpridem apud illuſtrifimum Gabrielem. Chineum, 
<< terre» Bactricæ Dominum vidi, et legi: alterum 


© manibus noſtris teritur, fide et antiquitate ſui nobile.— 


Camillus de Antichriſto. Lib. ii. cap. 2. Pag. 156. 
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10 TO 8 
"of; ancient Manuſcripts: of this verſions. ſeea 
"iy him, 1 FL 0 

Nor bs I know. of any <3 og 1 
it is extant, except the modern vulgar Latin, 
and ſuch modern werfons of the Weſtern 
Nations, as have been influence by it. 80 
then, by the unanimous conſent of all the 
ancient and faithful interpreters, which we 
have hitherto met with (who doubtleſs made 
uſe of the beſt Manuſcripts they could get) 
the Teſtimony of *, the Three in Heavens! 
was not anciently 1 in the Greek. 1 1 

And that it was neither in 355 die © 
verſions, nor in the Greek; but was wholly. 
unknown to the firſt Churches, is moſt 
certain by an argument hinted above, name- 
Ty, that in all that vehement, univerſal, and 
laſting Controverſy about the Trinity in 
Jerome's time, and both before, and long 
enough aſter it, this text of © the Three i in 
Heaven“ was never once thought of. It is 

now in every body's mouth, and accounted 
the main Text for the bufineſs, and would 
aſſuredly have been ſo too with them, had 
it been in their books. And yet it is not 
once to be met with! in all the diſputes, | 
epiſtles, orations, and other writings of the | 


Greeks and Latins (Alexander « of Alexan- 
4 dria, 


aA X#F 


Ati 7 Athanaſius; > 8 5 . 


| br nn 


Baſil, Nazienzen, *Nyſlen, Epiphiritzs, 
Chryſoſtom, Cyril, Theodoret, Hilary, 


Ambroſe, Auſtin, Victorinus Afer, Philal- 
biss Bririenſis, 


Phæbedius Agennenfis, 
Gregorius Bæticus, Fauſtinus Diaconus, 


Paſchaſius, Arnobius Junior, Cerealis, and 
others) in the times of th oſe controverſies; 


no, not in Jerome himſelf; if his verfiog 
and Lat ea to- the Canonical 0 8 a be 
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The wits: of ele times were ver 


many, and copious; | and there is no argu- 


ment, or Text of Scripture, which' they « do 
not urge again and again. That of St. 


1 John's Goſpel, *I, and the Father, am 
one“, is every where inculcated, but 
this of the. Three in Heaven, and their 
being One”, is no where to be met with, 
| 7 at length, when the ignorant ages came 


it began by degrees to creep into ths 


7 Latin copies out of Jerome's verſion. 


So far are they from citing the teſtimony 
af” the Three in Heaven”, that, on the 


contrary, as often as they have occaſion to 


mention the place, they omit it, and that too, 


as well after Jerome 8 age, as in, and be- 


fore 
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re it. Fo or Heſychius (in \Levit?. Lil. 


med.) cites the place W. 
NNEm dicentem, Tria funt, 


| * qui teſtimoniuni pfebent, et Tres Unem | 


words, In terrd, he omits, which is never 
done, but in Copies, where the Three 


in Heaven is wanting. Caſſiodorus, or 


whoever was the Author of the Latin ver- 
fion of the Diſcourſe of Clemens Alexan- 


drinus on theſe Epiſtles of St. John reads 


it thus. Quia Tres ſunt, qui teſtificantur, 
” Spiritus, et Aqua, et Sanguis, et hi Tres 
« Unum ſunt”. (N. B. It is called {oi in 855 
bath, S. patrum, Edit. Paris. 1589) p 


'& 


Bede in his Commentary on 55 hee 


reads it thus. Et Spiritus eſt, qui teſti- 


fcatur, quoniam Chriſtus eſt veritas. Quo- 


te niam Tres ſunt, qui teſtimonium dant in 


© terra, Spiritus, Aqua, et Sanguis, et Tres 
* Unum ſunt. Si teſtimoniurn, &c. But 
yoke the words, in terrd, ſo far as I can 
gather from his Commentary on this text 
have been inſerted by ſome later Hand. 
—The Author of the firſt Epiſtle, aſcribed- 


to Pope Euſebius, reads it, as Bede does, 


omitting only the words, in terrd .— And 


if 


— 


= « 3 et Aqua, « et San 
Vnum ſunt . = 


if the 1 of * be valuable, FTE 
Leo, the. Great, in his tenth Epiſtle,” thus 


cites the place. * Et Spiritus eſt, qui 


ec * taſtiicptyr, 1 0 Spiritus a kerggez 


* 44 3 


gui; et hi Tom 


St. - Ambroſe, - ww Arth chapter, of 
Fes firſt Book, de Spiritu Sonto, _ diſpy 
for the Unity of. the Three Perſons, gs 


1 Hi Tres. Unum ſunt, Fohannes. Hixit; | 
” K Aqua, y Sanguis et. Spiritus: Unum in 
g <. miſterio; non in natura”. This is all he 


could find of the text, while he was dis- 
puting about the Trinity, and therefore he 


proves the Unity of the Perſons by the 


miſtical Unity of the Spirit, Water and 
Blood, interpreting theſe of the Trinity 
with Cyprian and qthers. Vea, in the 
eleventh chapter of his third book, he 
2 recites the text thus. Per Aquam 
« et Sanguinem venit Chriſtus Jeſus, non 
« ſolum in Aqua, fed in Aqua et Sanguine; 5 
iet Spiritus teſtimonium dat, quoniam Spi- 
“ ritug. eſt veritas. Quia Tres ſunt Teſtes, 
17 e Spiritus, Aqua, et Sanguis; et hi Tres 
fy Une ſunk in Chriſto Jeſu”. See alſo 

a Ambroſe 


3 — — 
— en te a 5 5 
3 22 — if 


— — 


= 


| 
[! 


- 


s 


roſe i in Takes xXii, 10. and in his book, 


* 


De lis gui miſteriis initiantur, cap. iv. 

"The like reading of Facundus, Euche- 
rius, and ey Auſtin you have in the places 
cited. above Theſe are Latins, as late, or 
later, Has Oren For Jerome did not 
Prevail with the Churches of his own time 
cei © the e teſtiony of „the Three in 
And for them to know his 
verfion no not. receive his teſtimony was 

in effect to condemn it. | 
Lit vet wy as for the Geck, Cyril of Alexan- 
dria reads the text without this teſti ny in 
the ive" book of his Theſaurus, cap. 5. 
and again in his firſt book de Jae ad Reginas, 
a little after the middle. And ſo does 
Oecumenius, a later Greek, in his Commen- 
tary on this place of St. John's Epiſtle. 
Alſo Didimus Alexaridrinus, in his Com- 
mentary on the ſame paſſage, reads the 
all Spirit,” Water and Blood“, without men- 
tioning,” „the Three in Heaven”; and ſo 
he does in his book of the Holy Ghoſt, 
where he ſeems to omit nothing, that he 
could find for his purpoſe; ; and ſo does 
Gregory Nazienzen in his xxxviith Oration 
e the Holy Ghoſt; and alſo, Ni- 
cetus 


: cetus in his Crate 77 
W zicnzen's xlivth Oration. 3 
And here it is farther obſervable, that, 
ss the Euſebians had contended, that the 


on on Gregory? Ne- 5 


Faber, Son and Holy Ghoſt” were not to 


be connumerated, becauſe they were things 
of a different kind, Nazienzen and Nicetus : 


anf wer, that they mi ight be connumerated, 
Ws becauſe St. John connumerates three things 


J not conſubſtantial, namely, the Spirit, the 
Water, and the Blood. By the objection 1 
of the Euſebians, it then appears, that the 


_ T eſtimony | of © the Three in Heaven was 
not in their books, and by the anſwer of the 
| HE Catholicks it is as evident, that it was not in 
| 2 For while they anſwer by inſtancing 


in < the Spirit, Water and Blood ”, they 
MO 3 not have miſſed of, © the F Aber, the 
Word, and the Holy Ghoſt ” ; had they 
been connumerated, and called one in the 
words immediately before; and to anſwer, 
by inſtancing in 7heſe, would have been far 
= more to their purpoſe, becauſe it was the 
il very thing in queſtion.” | a 
Inn like manner the Eunomians, in diſpu- 
ting againſt the Catholicks, had objected, 
that the Holy Cy 1s no where in Scripture” 
1 3 


( 3 'H 23 
conjoined with the Father and the Son, ex- | 
cept in the form of Baprifm * : which is as 
much as to ſay. that the: Teſtimony of the 
«Three in Heaven was not in their books: 
and yet st. Baſil ( Hb. * adverſus Eunomum i 
fal finem) hilft he is very diligent in re- 
turning an anſwer to them, and perplexes 
himfelf in citing plabes, which are nothing 
to the purpoſe, does not produce this text 
of the Three in Heaven, though it be 
the moſt obvious, and the only proper paſ- 
fage, had it been then in the Scriptures ; | 
and therefore, he knew nothing of it. The 
objection of the Eunomians, and the anſwer 
of the Catholicks, ſufficiently thew, that it 
was in the books of neither party. 

Beſides all this, the tenth Epiſtle ig Pope 
Leo, mentioned above, was that very fa- 
mous Epiſtle to Flavian, Patriarch of Con- 
ſtantinople againſt Eutiches, which went 
about through all the Churches both Eaſtern 
and Weſtern, being tranſlated. into Greek, 
and ſent about in the Eaſt by Flavian. It 
was generally applauded in the Weſt, and 
read in the council of Chalcedon, and there 
ſolemnly approved and ſubſcribed by all the 
Biſhops; and in this Epiſtle the text was 

thus 


gs 


= 225 


(389 
thus cited, Et Spiritus eſt, ar. teftifica- 
ce tur, quoniam Chriſtus eſt veritas: quia 
Tres ſunt, qui teftimonium dant, Spiritus, 
3 . Aqua, et Sanguis; et hi Fres Unum fant”. | 
And by putting U according g to the 
= Greek reading) for Chriſte, which is ſtill 
8 the vulgar Latin, it WE thus tranſlated. | 
ral 1d re 51 2 To lead ogeũ / ira To 

4 | 08 Trpe n 1 Ah. "Teas dg dir % 4. 
1 Jogod ies To N, l a 76 vavp, x To ie 
| c< xal o 1g To 2 ao.” © mk 
So then we have the reading * by 

the Pope, owned in the Weſt, and ſolemnly 
ſubſcribed in the Eaſt by the fourth general 
council, and therefore it continued, the 
publick received reading in both the Eaſt 
and Weſt, till after the age of that council. 

+ So then the teſtimony of © the Three 
„ in Heaven”, which, in the times of 
Ml theſe controverſies, would have been in 
revery body's mouth, had it been in their ; 
books, was wholly unknown to the Churches 
of thoſe ages. All that they could find in 
their books, was the teſtimony. of the 
Water, the Spirit and the Blood. 

Will you now ſay, that the teſtimony of 


00 the Three in Heaven”, was razed out of 
their 


w — <v— — — 
* ys 
— — 


n 
#.- ob bo 


— Po ogy eo + — — k ͤAeF——— * 7 — 45 pe 1 3 
De 1 „ r 4 A — — — vis N edit ord 1 2 
a — 4 — 9 — . * CY — - — 
A — * _ * — — => ww 4. — een — — —— — 
LS 12 = — - — — — — — = 


Ki 05 thoſe Sang were vs a arg 5 5 
could conſpire ſo cunningly and ſlily all the 
world over at ance; (as at the command of a 
Mithridates) in the latter end of the reign 
ef Conſtantius to get all men 's. books in their 
hands, and correct them without heing per- 
ceived: ay, and conjurers too, without leav-. 
ing any blot or chaſm in their books, whereby. 
the knavery might be ſuſpected and diſco- 
vered; and to wipe away the memory of it 
out of all men's brains; ſo that neither Atha- 
naſius, nor any body «ls, could afterwards, 
remember, that they had ever feen it in their 
books, before ; and out of their own books 
too, ſo that, when they turned to the Con- 
ſubſtantial Faith, as 7's generally did in the 
Weſt, ſoon after the Death of Conſtantius, 
they could then remember no more of * 
than any body elſe. ” | 
Well then, it was out of their books: in 
Jerome's age, when he pretended it was in; 
which is the point we are to prove; and 
when any body can ſhew, that it was in their 
books before, it may be pertinent to conſider 
that point alſo: but till then we are only to 
enquire how, ſince it was out, it came e 


this copies, that O 
that without nk accuſe ; Hereticks: of 
== corrupting book : 
correct them 1 pg —— the; 
Authority of ancient Manuſcripts. (as ſome _ 
learned men in the fourth and fifth centuries, 25 
WF uſed to do) are Falſaries by their own con-, 
9 | feſſion, and certainly need no other confi u- 8 
ation. And therefore, if this reading was. 
once out, we are bound in juſtice to believe, 
that it was out from the beginning; unleſs 
the razing of it out can be proved by ſom MY. 
better argu nent, than that of r an 
es een l ni ed Dan 
Will you now A p = Jerome 5 
| ſome copy different from any, which. the Eg, 


= Greeks, were acquainted: with? This Is. to a 
WF overthrow. the authority of his verſion. by 
making him depart from the received Greek; = 
and beſides, it is contrary. to what he himſelf 5 
ſeems to repreſent... For in his blaming, not 

the vulgar Greek copies, but the Latin in- 

terpreters only, which were before his time, 

as if they had varied from the receivec[Zreek, 
be repreſents, that he himſelf followed it. 5 
He does not excuſe, and juſtify himſelf for - | 

4 readin 2 * from the received Greek, 
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_ by: ao woke — — in Turkey, 
that it is wanting to this day in the Greek 

ſcripts, which have been brought from 
thence into the Weſt; and that the Greeks, - 
now that they have got it in print from the 
Venetians, when their Manuſcripts; are ob- 
jected e it, eee, m denen nee 
* ebenen n n 

A reading oy to Weben in no manu- 
pil but the Latin ones; and not in the 
Latin before Jerome's age, as Jerome himſelf 
confeſſes, can be but of little authority, and 
we have already proved i it to be ſpurious by 
ſhewing, that it was heretofore unknown 
both to the Weſtern, and the Ealtern 1 
Churches i in the times of the 1297 contro- 
verſy about the Trinity. 

But, however, for your f Farther farisfattion, 
we ſhall now give you an account of theſe 
Manuſcripts, ſhewing, firſt, Ho, in the 
dark ages, it crept into the Latin Manu- 
ſcripts, out of Jerome's verſion ; and then, 
bow it lately crept out of the Latin into the 
printed Greek, thoſe, who firſt publiſhed it 


F 3 


9 8 in 


| 4 56 *. DP 

in Greek, naving never yet ſo _—_ as dent 
it in any Greek Manuſcript. wat 71% 97548 
That the vulgar Latin, now in MO is A 
5 mixture of the old vu. gar Latin, and of Je- 
; rome's verſion together, is the received o- 
\ pinion. Few of — are above 
. r five md years old. The lateſt 
i generally have the teſtimbny of the Three 
ein Heaven” : the oldeſt of all uſually want 
it; which — that it has crept in by de- 
grees. Eraſmus notes it to be wanting in 
three very ancient ones; one of which was 
in the Pope's library at Rome, the other two 
were at Bruges; and he adds, that in an- 
other Manuſcript, belonging to the library 
of the Minorites in Antwerp, the teſtimony 

of the Three i in Heaven“, Ling Oy in 
the margin in a newer hand. * 
Peter Cholinus notes in the margin of hs 
Latin edition of the Scriptures, priated Anno 
Chriſti, 1543, and 1544, that it was want 
ing in the moſt ancient Manuſcript of the 
Tugurine library. Dr. Burnet has lately 
noted it to be wanting in ſome other ancient 
ones. An ancient and diligent collater of 
Manuſcripts, cited by Lucas Brugenſis by the 
name of Epanorthotes notes in general, that 
it 


0 37 2 
ug in the ancient Latin Manu- 
— Linens: Brugenſis himſelf, collating 
many Latin ones, notes it to be wanting in 
only yivx, that is, in the few old ones, 
which he had, his Manuſcripts being almoſt 
all of them new ones. For he (calce anno- | 
tat.) praiſes the Codex Lobienſis written 
Anno — 1084, and the Codex Torna- 
cenſis written Anno Chriſti, 1105; as moſt 
ancient and venerable for antiquity, and uſed 
others much more new, of which a great 
number was eaſily had, ſuch as was the Co- 
dex Buſlidianus, written Anno Chriſti, 1432, 
that is, but eight ee before the invention 

of printing. g 

The Literdn woah] collected e 
nocent the Third, Anno Chriſti, 12 1 5, Canon 
2. mentions Joachim, au abbot, quoting 
the text in theſe words. Quoniam in ca- 
e nonica Johannis epiſtola le gitur, quia Tres 
& ſunt, qui teſtimonium dant in Cælo, Pater, 
cee Verbum, et Spiritus; ei hi Tres Unum 
_ © ſunt : ſtatimque ſubjungitur. Et Tres ſunt, 
« qui. teftimanium dant in terrd, Spiritus, Agua, 
* ef Sanguis, et Tres Unum ſunt: ficut in 
ee codicibus quibuſdam wad This Wag 
8 15 3. BY written 


written by Joachim * in the 


1 : 
papacy of a. 
ander the Third, that is, in or before the ; 
year 1180, and therefore this reading was 
then got but into —— Forghe words 
* Sicut een uibuſdam invenitur 


ec tur” as to the next, ſt⸗ 


tur ; de Grd, than che cunt 
becauſo the fir pat of the citation was then +4 


but in ſome books, as appears by ancient 
Manuſcripts; but the ſecond part was in as 


moſt all: the words, Tres Unum ſunt”, 


being in all the books which wanted the 
teſtimony of the Three in Heaven”; and 
in moſt of thoſe, which had its though af- 
terwards left out in many, en n by 
the ſchoolmen for Arian. 

But to go to the bottom of: the aging: 


Gregory the Great + writes, that Jerome's 


verſion was in uſe in his time, and therefore, 
no wonder, if the teſtimony of the Three 
ce jn Heaven” began to be cited out of it be- 
fore. ee 8 of 1 in a 


. = > 2 8 4 


2 


* * 


n + Vid. Math. Paris Hiftor Wy A. D. 1170. 


t Vid. Walton' 8 Protegornena N. 55. 5 >, 
; ſeventh 


ſeventh: year,of ae ting of the Van- 
dals, Anno Chriſti 484, in the ſummary of his 
faith exhihited to the king. cited it the firſt 
of any man, ſo far as I can find. A while 
after Fulgentius, another African -biſhop, 
diſputing | gainſt the ſame Vandals, Sited = 
again, and backed it with the forementioned 
place of Cyprian, appliodita the teſtimony - 
the Three in Heaven And ſo by is , 

probable, that by that abuſed authority of 
Cyprian it began firſt in Africk, in the diſ- 
putes with the ignorant Vandals, to get 

ſome credit; and thence at length crept into 
uſe. It occurs alſo frequently in Vigilius 
Tapſenſis, another African biſhop, er ; 
Ne to Fulgentius. 
In its defence ſome alledge . merit 3 
namely, the firſt epiſtle of pope Hyginus, 
the firſt epiſtle of pope John II. the book 
of Idacius Clarus againſt Varimadus ; and 
the book, De unit Deitate Trinitatis, aſ- 
cribed to Athanaſius. But Chiffletius, Who 
publiſhed the works of Victor Vitenſis, and 
Vigilius Tapſenſis, ſufficiently proves the 
book againſt Varimadus to be this Vigilius's, 
and erroneouſly aſcribed to Idacius. To 
the fame Vigilius he aſſerts alſo age book, 
| D 4 - De 


as are ancienter than thoſe times, iti is s ſcarce 


De uhitd Diltite 2 cer Atha- 


naſius was not its author All the epiſtles + 
of Hyginus, except the beginning, and the 


end j and · the firſt part of the epiſtle of pope 


John, wherein the teſtimony of * the Three 


cc in Heaven” is s Cited, are < nothing elſe than 


7 RI 
deſcribed word foe wes 1 by Los forger of 


decretal epiſtles, as may appear by compa- 


ring them; ſo then Eugenius i is n _ : 


01 reckicd; that quotes ws: e i 


But though he ſet it on foot am 
Africans; yet I cannot find, that it became 
of authority in Europe, before the revival 
of learning, in the twelfth and thirteenth 
Centuries. In thoſe ages, Saint Barnard, 
the Schoolmen, Joachim, and the Lateran 
council ſpread it abroad, and ſcribes began | 
generally to inſert it into the text: but in 
ſuch Latin M an uſcripts and European writers, 


1 JOE 
: 


to be met with. 

Now that it was inserted into he Villar 
Latiri out of Jerome' s verſion is manifeſt by 
the manner, how the vulgar Latin, and that 
verſion came to be mixed. For it is agreed, 
that the Latins, after Jerome 8 verſion began 

R tO 


to be of uſe, ck fe it his corrections 
of the vulgar Latin in the margin of their 
books. And theſe the tranſcribers after- 
. wards inſerted into the text. By this means, 
the old Latin has been ſo generally correct- 
ed, that it is no where to be found fince. 
It is Jerome's, that we now read, and not 
the old vulgar Latin; and what wonder, if 
in Jerome we read the teſtimony of the 
Three in Heaven? For who, that i in- 
ſerted the reſt of Jerome's/ corrections into 
the. text, would leave out ſuch a paſſage for 
the Trinity, as this hath been taken to be? 
But to put the queſtion out of diſpute, 
theek are footſteps of the inſertion {till re- 
maining. For in ſome old Manuſcripts, it 
has been found noted in the margin; in 
others to be various readings; and when it 
is found inſerted into the text, it is plainly 
ſuch as ought to ariſe by tranſcribing it out 
of the margin into the text. I ſhall only 
mention the three following varieties. 
Of the Manuſcripts, which have not the 
teſtimony of . the Three in Heaven”. Some 
have the words in terrd, in the eighth verſe, 
but the moſt want it; which ſeems to pro- 


ceed from hence, that ſome, before they 
allowed 


#4 
5 w# 


mony of the Three in Heaven”, ſome in 
the eighth verſe have */Hi Tres Unum ſunt”. 
Others not. The reaſon of this ſeems te 
be, that of thoſe, who noted this teſtimony 
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þ allowed fo great an addition to the text, a8 


the teſtimony of the Three in Heaven 


| noted only in rer, in W e of-thitl 


books. 1 | 


Of the Manuſ:ripts; hich hare the telt. 5 


in the margin, ſome blotted: out, Et hi 

Tres Unum ſunt” in the eighth verſe; ac- 

<ording to Jerome; and others did not. 
And laſtly ; the teſtimony of the Three 


e in Heaven” is in moſt books ſet before the 


8 the Three 1 in Earth”; in ſome, 
it is ſet after. 80 Eraſmus notes two old 


| ber in which it is ſet after; Lucas Bru- 


genſis a third; and Heſſelius (if I miſre- 
member not) a fourth; and ſo Vigilius Tap- 
ſenſis * ſets it after: which ſeems to proceed 


from hence, that it was ſometimes ſo noted 


in the margin, that the reader, or tranſori- 
ber knew not, whether it were to come be- 


fore, or after. Now theſe diſcords in the 


dn en = __ _— _— 
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— 


OP "Vigitia libr, Aer. W cap. 5. 
autho- | 


po - 30 
authority of the ne al mn they con- 
firm to us, ihat the old vulgar Latin has in 
theſe things bern tampered with, and cor- 
refed by Jeromeꝭs verſioun. 
In the next place, I am to ſhew Fw pid 
_ when, the teſtimony of * the Three in Hea- 
ven erept out of the Latin into the Greek. 
—Thoſe, who printed the Greek Teſtament, | 
did generally in following their Manuf 
omit — of „the Three in flew - 
« ven”, except in Spain. For it was omit- 
ted in the firſt and ſecond edition of Eraſmus, 
Anno Chriſti, #516 and 1519. -n the edi- 
tion ef Francis Aſulan, printed at Venice by 
Aldus, Anno Chriſti, 1518 ;—JIn that of Ni- 
cCholas Gerbelius, printed at Haganau, Anno 
Chriſti, 1521 ;——And a little aſter, in that 
of Wolfius Cephalius, Printed at Straſpourg, 
Anno Chriſti, 1524; and again in 1526, in 
the Badian edition, as Eraſmus notes; and 
in that of Simon Colinæus at Paris, Anno 
r OP IO 2 oy _— Was 


3 4 iy: ebitis eicemnplaribus nb non leg: ut in 
c Aldinã et Badlana editione. Addo, nec in Græeo 


<< Teſtamento Gerbelii Haganoe, 1521; nec in Co- 
66 linzi, Pariſiis edidone 1 dead etiam emer in B. 


; bocum. 
| om „. 


— 


(+) 


omzttell in Fmweditions bh — 5 
languages, as in the Saxon and German edi- 
tions of Luther; and in the Latin Tugurine 


editions of rag yn Anho!: oe ay 


1543 and 1544. . en 


The firſt Aden in Greek, which has the 

teſtimony of © the Three in Heaven was 
that of cardinal Ximenes, printed at Com- 
plutum in Spain, in 15153 but rn 


liſhed before the year 152 1. I 
in his edition uſed the — of ſeverdl 
divines; which he called together to Com- 


plutum, there founding an univerſity, Anno 
Chriſti; 1517, or a little before. Two of 


theſe divines were Antonius Nebiſenſis and 
Stunica. For Stunica then reſided at Com- 


U 
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* « Cum eri, f. quiſquam alius ; et nos quo- | 

& que his de rebus, noſtro quodam jure, judicium ferre 
* poſſimus. Quippe qui non paucos annos in ſanctis 
« Scripturis veteris et Novi Teſtamenti, Hebraice, Græce, 


<« et Latine per legendis conſumpſerimus; ac Hebraica, 
“ Grecaque ipſa divinarum literarum exemplaria 
cum antiquiſſimis Latinorum, codicibus diligentiſſime 


© contulerimus. Long igitur lectione, ac experientia 


& jampridem edocti, quantum tralationi huic eccleſiaſtice 


6 Novi Teſtamenti deferundum ſit, niſi fallor, optime | 


„ novi? Heæc Stunica in prologo libri ſui. 8 
1 which 


— 


plutum; and in the ann * to a treatiſe, 


which he wrote againſt Eraſmus, gives this 
teſtimony: of himſelf; That he had ſpent 
** ſome 70068 in reading the Holy Scriptures 
<« in, Hebrew, Greek and Latin; and had 
<« dil — collated the Hebrew and Greek 
« exemplars with the Latin copies. This 
book, diſpleaſing the cardinal, was not printed 
till after his death; and then it came forth 
at Complutum, Anno Chriſti, 1 920. The 

year before, one Lee, an Engliſhman, writ 
allo againſt Eraſmus, and both Stunica and 
Lee, amongſt other things, reprehended him 
for omitting the en of * the Three 
. r "FED 
After wards Eraſinus, find; in 8 the Spaniards 
ia. ſome others of the Romiſh church 1 in a 

heat againſt him, printed this teſtimony in 
his third edition, Anno Chriſti, 1522; re- 
preſenting, That i in his former editions he 
had printed the text, as he found it in his 
* Manuſcripts ; but now there being found 
in England one. Manuſcript, which had 
« the. teſtimony of the Three in Heaven, he 
© had inſerted it, according to that Manu- 
« ſcript ; for avoiding. the calumnies raiſed 
6 againſt him ”.——And ſo it continued i in 
his two following editions, 


And 


| ( 46 5. | 

d at length, Robert Stephens, Anne 

Hr ALF 550 reprinted E Eraſmus 's diti | 

with ene few alterations, and various 
ledtions, taken. out of che Com n 

which he named. aker the mumeral Greek 


Complutenſian extition; . e, 5, 4 en &. 
for the Manuſcripts in their order; His 
noting in the margin, that the teſtimony of 
er the Three in Heaven Was wanting in the 
ſever Manuſcripts, d, e, C, d, e, ing . 
When Beza + tells us; that HY had read it 
in the reſt. His words are. Legit Hie- 
4 ronimus, legit Eraſmus "0 Britannico 
85 codice, et in Complutenfi editione. Le- 
e gimus et in nonnullis eee vete- 
« ribus libris. £7 0 

And this is the original 40 eee of 
the printed editions. For theſe are the 
editions ever fince followed by all the Weſt; 
and of late years propagated by the Venetian 
preſſes into Greece; and nothing further, 
that I know of, has been diſcovered in any 
Manuſcripts in favour or by elfitions. | 


+ Beza in hunc locum. 


Now 


(47 » 

Now to pull off the vizard, I cannot but, 
in the firſt place, extreamly complain of 
Beza's want of . modeſty and caution in 
expreſſing himſelf. In the preface to his 
annotations, deſcribing Ko Fg helps; he 
had in eompoſing his firſt edition, he tells us, 
That he had the annotations of Valla, 
750 Stapulenſis and Eraſmus, and the writings 
4 of the ancients and moderns collated by 
< himſelf; and out of Stephens 's library 
the exemplar, which Stephens had colla- | 
ted; with about twenty-five Manuſcripts, 

c almoſt all of which were printed”, He 
ſhould have ſaid ſeventeen; for that number 
he puts in other places, and in his annota- 
tions cites no more. So then, he had the 
vollations of two more Manuſcripts, than 
Stephens has giyen us in print. And this 3 
was * 0 furniture or bp 


* " * 
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# 40 Non deſunt tamen, qui Beben nimis Akten | ; 
e fuiſfe judicant, dum à recepta lectione ſeepius ſine 1 
cx neceſſitate'recedit; et unius, interdum nullius codicis . "al 
«« authoritate fretus, Prætoriam exercet poteſtatem ex 
6 conjecturis mutando, et interpolando textum ſacrum 
<< pro libitu “. alton deen rk IV. Sect. 15. 
in Bibl. Pobgleth. | EOF "DO! | 

The 
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Thi 6figinal Manuſcripts he does not here 
pretend to have; nor could he have them. 

For they were not Stephens's Manuſeripts; 
but belonged to ſeveral libraries in France 
and Italy. The Manuſcript, c, Stephens 
bimfelf never ſaw; but had only various 
lections collated out of i by his Friends in 
| Italy. "he Manuſeripts 7, d, e, . oo n, 
„ e, were not Stephens's; but belonged to 
the library of theking of France, to whom 
Stephens was printer. The other ſix books, 
0, LY 1.5% iy, 40, 47. he had not out of his 
own library, but borrowed them for a time 
from ſeveral places to collate, his friends 
ſtudying” to „ meg 0 the e of bie 

edition. * 9"; on. id 26555 | 
And yet FOey in his annotations; alan 
he would favour any text, cites the colla- 
tions of Stephens in ſuch a manner, as if 
he had the very original Manuſcripts at 
Gene va before his eyes. And, where 
Stephens does not cite various lections there, 
he reckons, that in the text of Stephens's 
collated bake” he read all the Manuſcripts,” 
So in Mark, "Viki, L where Stephens 5 
notes a certain period to be wanting in the 


Manuſcript copies, 6 and u; Beza faith, 
<« Hac 


Dy - 


ce 1 periodus in omnibus —— 
ce Græcis legitur, exceptis ſecundo et octa 

——lIn the Acts xiii. 33. becauſe Siephiois 
had noted no various lections, Beza affirms 
of the Greek text; Ita ſeriptum invenimus 
«in omnibus ; vetuſtis codicibus - In 
1 John iv. 3. where Stephens is ſilent, Beza 
ſpeaks; Sic legitur in omnibus Græcis ex- 
< emplaribus, quæ quidem mihi inſpicere 
« licuit”,—In James i. 22. where Stephens 
is „again ſilent, Beza tells us of the word 
D = Ego in omnibus noſtris vetuſtis libris 
< inveni . And ſo, where Stephens in 
the margin had noted the teſtimony of A the 
« Three in Heaven” to be wanting in ſeven 
Manuſcripts, he thinks, that, in reading the 
text of Stephens's collated book, he reads it 
in the reſt; and ſo. tells us, Legimus et 
“nos in nonnullis Roberti Stephani codici- 
bus“. Thus he did in che firſt edition 
of his annotations. Ts” 

Afterwards, - when he 1 . two. 5 
Manuſcripts, the Claromontan, and that, 
which at length he preſented. 1 to the univer- 
ſity of Cambridge; (in both which the ca- 
nonical epiſtles are wanting) in, the epiſtle 
to his foucth edition, in . reckoning up the 
K- books 


2 
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books, he then uſed, he puts Fs theſe two, 
and the ſeventeen of Stephens; and, in his 
fifth edition, he writes ſummarily, - that he 
uſed nineteen Manuſcripts, joining with thoſe | 

two real ones, the collations of Stephens, as 
if in thoſe he had ſeventeen others ; which 
ſufficiently explains his way of | peaking in 
his annotations. But whilſt he had not the 
Manuſcripts themſelves to read with his own | 
eyes, it was too hard and unwarrantable a 
way of ſpeaking to tell us. Legimus et 
« nos in nonnullis Roberti Stephani codici- 
ec bus”; and therefore, in his late editions, 
he denen Himſelf, and tells us only, that 
the reading doth * Extare in nonnullis Ste- 
ban veteribus libris. 
Thus Beza argues from Stephens 2 bien 
of collations; and the fame inference has 
been made by Lucas Brugenfis, and others, 
ever ſinee from Stephens s forementioned 
00 of his book. For, they ſay, Ste- 
e phens had fifteen Manuſcripts in all, and 
e found the teſtimony of the Three in Heaven 
12 wanting, but in ſeven; and therefore, it 
« was in the other eight; and ſo being 
te found in tlie greater part of his Manu- | 
1 $26 and has the 2 of manuſcripts 
| cc © olt 


It OY 5. 
* on its fide. Thus they ef alas; and this 
is the great argument, by | which the printed 
Geck has hitherto been juſtified. „ 
But if they plainly confider the buſineſs 
a little better, they will find themſelves very 
much miſtakeri. For though Stephens had 
feen Manuſcripts in all; yet all of them did 
not contain all the Crock Teſtament. . Four 
of them, noted Y, ©, &, 0, had each of 
them the four goſpels only. Two, noted 
e, n, contained only ihe. goſpels, and the 
Acts of the Apoſtles. One, noted , con- 
tained the Apocalypſe only. One, noted ie, 
had only the Apocalypſe, with St. Paul's 8 
Epiſtles to the Corinthians, Galatians, Ephe- 
9255 Philippians and Coloſſians. —— The 
other ſeven, noted d, e, 2 9, i 4, ry, con- 
tained both St. Paul's Epiſtles, and the cano- 
nical ones, beſides ſome other books; namely, 
the Manuſcript 15 contained the Epiſtles and 
Goſpels ; the nuſcripts, „ «a, «&,- the 
Epiſtles and Acts of the Apoſtles ; and the 


Manuſcripts, J, «, 8, the Epiftles, Goſpels 
and Acts of the Apoſtles. 


And this any one may gather by noting 

what Manuferipts the various lections are 

| cited out of, in every book of the New 
Cs | E 2 85 Teſta- 


4a) ä 
Te ed. For in the various Ae of 
the canonical Epiſtles, and thoſe to the Ro- 
mans, Corinthians, Galatians, Epheſians, 
Philippians, and Coloffians, are found | theſe 
ſeven Manuſcripts, 9, e, = 9, , ic, ly, every | 
where cited, and no more than theſe. The 
ſame allo, - and no more are cited in the 
Epiſtles to the Theſſalonians, Timothy, Titus, 
and the Hebrews ; one numeral error (whe- | 
ther of the ſcribe or typographer) excepted, | 
Stephens therefore did collect various 
lections of the epiſtles out of only theſe 
ſeven Manuſcripts, 9, e, 6. 0, i, ia, ry; and 
in all theſe ſeven, he found the teſtimony of 
<< the Three in Heaven ” wanting ; as you 
may ſee noted in the margin of his edition. 
And that this teſtimony was wanting in 
all Stephens's Manuſcripts, 18 apparent alſo 
by its being generally wanting in the Manu- 
ſcripts, which are now extant in F rance. 
For Father Simon * tells us, That after a 
« diligent ſearch in the library of the King 
of France, and in that of Monſieur Colbert, 
60 he could not find it in n ee ; 


2 — * 


# Simon 5 Critic, nen of the New Teſt FR 18. 
ic though 


e 5 330 
60 though * cdiſulted: ſeven. Manuſcript in 
hs © the King s library, and five in Colbert's”. 


So then, the authority of the printed | 


| books reſts only upon the authority of the 


F 2 


editions of Eraſmus, and Cardinal Ximenes. 
But ſeeing that Eraſmus omitted it in his. 


two firſt editions, apd inſerted-it unwillingly 
_ againſt the authority of his Manuſcripts in 


his three laſt; the authority of theſe three 
can be none at all. When Lee, upon 


Eraſmus putting forth his ſecond edition, 


fell foul upon him for leaving out the teſti- 
mony of the Three in Heaven”, Eraſmus 


* anſwered, © That he had conſulted more 
ce than ſeven Greek Manuſcripts, and found it 


wanting in them all; and that if he could 


ce have found it in any one Manuſcript, he 
« would have followed that in favour of the 
cc Latin”. Hence notice was ſent to Eraſmus 


| # « Dicam mihi diverka temporibus plura fuiſſe exem- 
40 plaria, quam ſeptem; (ſcilicet Græca) nec in ullo 
* horum repertum, quod in noſtris (ſcilicet Latinis) le- 


„ pitur, Quod fi contigiſſet unum exemplar, in quo 


< fuiſſet, quod nos legimus, nimirum illinc adjeciſſem, 


* quod in cæteris aberat. Id quia non contigit, quod 


* ſolum licuit, feci; indicavi quid in Græcis codicibus 
<« minus eſſet”, Hæc E raſmus contra Leum, i in hunc locum. 
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ont of England, that it was in 2 Manuſcript. 
there, and thereupon to avoid © their ca- 


lumnies, (as he faith) he printed it in his 


following editions; notwithſtanding that he 
ſuſpected that Manuſcript to he's a ne- oe, 
corrected by the Latin. 


But ſince, upon enquiry, I. 1 cannot 8 


chat they in England ever heard of any ſuch 


Manuſcript, but from Eraſmus; and ſince 
he was only told of ſuch a Manuſcript in the 


time of the controverſy between him and 
Lee, and never ſaw it himſelf; I cannot 
forbear to ſuſpect, that it was nothing, but 


a trick put upon him by ſome of the popiſh 
clergy to try if he would make good what 
he had offered, the printing of the teſti- 


mony of © the Three in Heaven”, by the 


1 £8 © 4 + + a . 0 erm , pf 


4 * Ex hoc igitur baer Britannico repoſuimus; „ 
% quod in noſtris dicebatur deeſſe, ne cui fit anſa 


« calumniandi. Quanquam et hunc fuſpicor, et La- 


cc tinorum codices, fuiſſe caſtigatum. Poſteaquam 
« enim concordiam inierunt cum eccleſia Romana, 


„ ftuduerunt et hac in parte cum Romanis conſentire” 


——Fraſmi Annatation, in hunc hecum Bditio tertia 


a! ſequen, 
authority 


w 'y 5 
. of one Greek copy, and thereby: 
to get it into his edition. - 
Greek Manuſcripts of the Seip are. 
things of value, and do not uſe to be thrown 
away; and ſuch a Manuſcript for the teſti- 


mony of ©. the Three in Heaven” would 


have made a greater noiſe, than the reſt have 
done againſt it. Let thoſe, who have ſuch 
Aa ts at length” tell ns where it 7 
is. 
fo a. let them, Who inſiſt upon the 
edition of Cardinal Ximenes, tell us, by 
what Manuſcripts he printed this teſtimony; 
or, at leaſt, where any ſuch Manuſcript of 
good note is to be ſeen. * For, till then, I 
muſt take the liberty to believe, that he 
printed nothing elſe, than a tranſlation out 
of the Latin, and that for theſe reaſons. 

FIRST. Becauſe in the preface to his 
edition of the New Teſtament we are told; 
that this Oy Was * after Ma- 


e | 


— 
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Py 6 Verficutus 1. SN v. 7. in 2 ut et ve- 
„ tuſtiſſimis Græcis exemplaribus, noftro Alexandrino, 
ce aliis manuſeriptis Græcis, quos contulimus, non 


reperitur. alten. Fa. XIV. 23. in Bibl. 
8 


E 4 nuſcripts, 


— 


wanting in them all. | 
the Cardinal had other Manuſcripts; - but 


theſe were the chief, 


extraordinary; ; and Fhat, 


"3X 56 J 
add pts; taken out of the Pope? 8 library; 7 
and ee. theCardinal only borrowed||thence, 


and therefore returned them back, ſo ſoon 


as his edition was finiſhed: And Caryophilus 
ſome time after, by the Pope s command, 
collating the Vatican Manuſcripts found the 
teſtimony of © the Three in Heaven”, 
I do not ſay, but that 


and the only ones 
he h worth while to el his reader 
of. 
SECON DEV. 4. ſtartle at ihe ain 

note in this place of the Cardinal's edition. 
For it is, beſide the uſe of this edition, to 
put notes in the margin of the Greek text. 
I have not found it done above thrice in all 
this edition of the New. Teſtament; and; 
therefore, there | muſt be ſomething 
in reſpect of 
the Greek; becauſe it is in the margin of | 
this text. 


2 S . 


. 
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Om „ Accivit & Vatican Roti Bibliotheca, OY 


* cum Leonis X. pontificis maximi ' venia”. As 
Gaſtar Bellerus, in his epiſtle prefixed to the Ruinquage- 
na of Antonius Nebriſſenſi 5 * it. 

| In 
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- Int? > Corinth. xv. There i is noted in the 
margin, a notable variation in the Greek 
reading.— In Matthew vi. 1 3. where they, 
in their edition, recede from the Greek 
copies, and correct it by the Latin, they 
make a marginal note, to juſtify their doing. 
ſo. ——And ſo here, where the teſtimony of 
« the Three in Heaven” i8 generally want- 
ing in the Greek copies, they make a third g 
marginal note, to ſecure - themſelves from 
being blamed for printing it. 
Now, in ſuch a caſe as this, there is no 
queſtion, but they would make the beſt 5 
defence; and yet. they do not tell of any 
various lections in their Greek Manuſcripts; 
nor produce any one Greek Manuſcript on 
their ſide; but run to the authority of 
Thomas Aquinas.— The Greek Manu- 
ſcripts have the text thus. For there are 
« Three that bear record, the Spirit, the 
Water and the Blood; and theſe Three 
« are One“. In many of the Latin Ma- 
nuſcripts, the words, Theſe Three are 
* One” are here omitted, and put only at 
the end of the teſtimony of © the Three 
* in Heaven”, 2 that of © the 

| « Water 


5 "© ( 58) 


n | Water and Blood”; in others, they ; are 


put after both teſtimonies. 5 
In the Complutenſian ts. they fol- 


4 +, X06 


low the former copies, and juſtify their 


doing ſo, by the authority of Thomas 


Aquinas; § © Thomas, ſay 5 in treat- 
ing of the Three, which bear Witneſs, in 
Heaven, teaches, that the words, Fheſe 


* Three are One, are ſubjoined for infinua- 


40 1 the wy of he Per of che 


* 


c et Fide Catholic tractans iſtum paſſum contra Abba- 
« tem Joachim, viz. Tres ſunt, gui aun dant 


e in Cel, Pater, Verbum, et Spiritus danctus. Dicit 


ad literam verba ſequentila. Et ad inſinuendam 
« Unitatem Trium Perſonarum ſubditur, et Hi Tres 


num funt; Quandoquidem dicitur propter efſentiz 


„ Unitatem. Sed hoc Joachim perverſe trahere volens, 
ad Unitatem charitatis et conſenſus inducebat con: 
© ſequentem auctoritatem. Nam ſubditur ibidem, Et 


& Tres ſunt, qui teſtimonium dani in terrd, Spiritus f 


10 The amal note ld this. s Sanftus Minn . 
sin expaſitione ſecundæ decretalis de fumma Trinitate, 


e Sanfins, Aqua et Sanguis. Et in quibuſdam libris 


& additur. Et hi Tres Unum ſunt. Sed hoc in veris 


© exemplaribus non habetur; ſed dicitur eſſe appofitum 
« ab Heereticis Arianis ad pervertendum intelleQtum 


4e {num auctoritatis præmiſſæ de Unitate eſſentiæ 
hs Trium Perſonarum“. a 


fepre. 


__ Beatus Themas, ubt 
„ Three 


= A 59 ) 
e bete Perſons. And whereas, one 
Joachim interpreted this Unity to be only 


in Lope, and Conſent, it being thus ſaid 


© of the Spirit, Mater and Blood in ſome 
capies, that Theſe Three are One. Tho- 
mas replied, That this laft clauſe is not 


<« extant in the true copies; but was added 


ec by the Arians for perverting the ſenſe”. 
Thus far this annatation. Now this plainly 
reſpects the Latin Copies; (for Thomas 
underſtood not Greek) and therefore part 
of the deſign of . this * is to 12 right 
the Latin reading. GEE ft 

But this is not the main PR For ſo, 
FS: annotation ſhould have been ſet in the 
margin of the Latin verſion. Its being ſet 
in the margin of the Greek text ſhews, that 
its main deſign is to juſtify the Greek by the 
Latin thus rectified and confirmed. Now 
to make Thomas, thus, in a few words, 
do all the work, was very artificial; and in 
Spain, where Thomas is of apoſtolical 
authority, might paſs for a very judicious 
and ſubſtantial defence of the printed Greek. 
But to us, Thomas Aquinas is no Apoſtle. 
We are ſeeking for the authority of Greck 
| N 


45 6 'Y 
'HIRD: reaſon, why 1 conceive the 


ane Greek to have been in this 

place a tranſlation from the Latin, is, be- 

cauſe Stunica, (who, as I told you, was one 

of the divines employed by the Cardinal in 
this edition; and at that very time wrote 
againſt Eraſmus, ) when, in his objections, 
he comes to this text, of the teſtimony of 
the Three in Heaven”, he cites not one 
Greek Manuſcript for it againſt Eraſmus; 

but argues wholly from the authority of the 
3 Latin. On the contrary,” he ſets down, 

1 buy way of conceſſion, the common reading 
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- of the Greek Manuſcripts, (as Well as his 
| own, and that of others,) in theſe words: 
&« ri Teus elou oi aelvpavles* To: mvelua, x T0 
cc vdap, *αν To d. Xaio This tis To ov tio”, 
And then- condemns them all together with- 
out exception; and juſtifies the Latin againſt 
them by the authority of Jerome. 


* « 1 np he, that! in this place the 
2171175 en 
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1 e Sclendum elt hoc loco codices apertiflime eſſe 
"_ corruptos; noſtros vero veritatem ipſam, ut à prima 
origine traducti ſunt, continere; quod ex prologo B. 
„ Hieronimi ſuper epiſtolas manifeſte apparet”: "IF 


nim, Quæ ſi ficut ab eis digeſtæ ſunt; ita quoque ab 
| „ interpretibus 


(6) | 


ts: are moſt FRY 


6c 33 bein * e itſelf, As > alas are 
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Aa 
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of which e gave you an — is . 
he urges in favour of the teſtimony: of 
— Three in Heaven? voll £77 4 
In other places of Grigturss ooo re 


had Greek Manuſcripts on his ſide, he 


tranſlated from the firſt original: Which 
is manifeſt by the prologue: of St. Jerome 
e upon the Epiſtles, &c. And this pro- 
logue (which he goes on to cite at length, and | 


* 


produces them readily. 80 Is Theſſalo- 


nians ii. 7. Ita quidem legitur, ſays beʒ 
« in Græcis codicibus, quos ego viderim”. 


— James i. 11. he faith. :< Sciendum 


© in omnibus Græcis codicibus cropelcis hic 
« legi per « dipthongum 'In 1. Theſſa- 
lonians v. 23. he ſaith. Cum in Græcis 


« exemplaribus, quotquot ſunt, d, 
« et in Latinis integer hic legatur per ne- 


* minem diſcrepantem, neſcio, cur Eraſ- 


mus dixerit, &c. ——In Philippians iv. 


* 


— — 


cc interpretibus fideliter in Latinum verterentur elo- 
6 quium, Ge.” 
Liber: exſtat in Cri iticor. Vol. IX. e 


9. 


Hæc Stunica in h. locum. Ejus 
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eco, neque Latini, 
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Eraſmus: 


k — — 2 


0 8 
9. Si 1 — farb ke, Gre: 
oyiCtoJe Hie — 
© neque Græci ſunt libri, qui #pdooers hoe 
qui agrte; niſi men- 
e doſos utriuſque nge ecodices, eum 
eee commentapetur N bf | 
8c legit”. EN OPY | 
Aster this 4 manner; — Suren Puuh 
uſcripts uſed in the Complutenſtam 
edition, when 1 make for him: And 
here he produces them too; but i is for 
againſt /himfelf, Know, ſich 
< he, that in this place the Greek Manu- 
« ſcripts are moſt evidently corrupted” .— 


In other places, if he hath but one Manu- 


ſcript on his fide, he produces it magnifi- 
cently enough; as the Codex Rhodienſis in 
his diſcourſes upon 2 Corinthians ti. 3. 


James i. 22. 2 Peter it. 2. and 20 
texts. 


Here he * all the Manuſcripts 
againſt himſelf, without excepting ſo muck 


as one. And hence Eraſmus, in his an- 


{wer to. Stutica, gloried in the conſent of 
the Spaniſh Manuſcripts with his own; 


and Sanctius Cautariza, another of the 
Complutenſian divines, in his defence of 


Stunica, | 


4% 
Stunica, written Feen aſter, had no- | 
thing to reply in this point. Neither 
— 4 Sepulveda, or the Spaniſh monks 
who next undertook the controverſy, find 
one Greek Manuſcript, which here ne 
againft Eraſmus. 

Neither had Marchio Vile Benet 
ſucreds, though, on that occaſion, he col- 
lated ſixteen Greek Manuſcripts, eight 
whereof belonged to the king of Spain's 
library ; and the other eight to other libraries 


of Spain: And he did it on purpoſe to 


collect out of them, whatever he could 
meet with in favour of the preſent vulgar 
Latin. Neither did the reprinting of the 
Complutenſian bible by Arias Montanus 
produce the notice of any ſuch Manuſcript; 

though, on that oecaſion, many Manu- 
ſcripts, as well Greek as Latin, fetehed from 
Complutum and other places, were collated 


a enſis, Canter,” and 


80 than, to ſum up Fe argument; the 
Complutenfian divines did ſometimes cor- 
rect the Greek by the Latin, without the 
authority of any Greek Manuſcript; as 
* by their practice in Matthew vi. 13. 


and 


af it 
me” 


„ * 


C and ther efor S, their pP inting - teſtimony. 


9 the Three in Heaven' is no evidence, 


that they did it by a Manuſcript; but, on the 


contrary, for want of one, they contented 


themſelves with the authority of Thomas 


Aquinas: And 8 confeſſed, that they 
had none. Nor has all the Zeal for this text 
been able ſince, to diſ . one, either in | 


: Spaip, or any where el 


And now you may, 8 5 it 


is, that the Complutenfian edition, and the 


reading of the pretended Engliſh Manu- 
ſcript, ſet down by Eraſmus in his annota- 
tions, differ ſo much from one another. 
For the ene edition has the text 
thus dt n be elo ol laprufuils * CON 
* olpan, 0 arb, L ND, a To 40. TRUE" | 
ce x oi res eis TOE) eil. X pets eo oi bapru- 
+ Por res E rug Y, T0 Tvwud., xa T0 vdup, 
«© K. To dul. The pretended | Engliſh 5 
ri pes £40 a lap rut res | 


Manuſcript thus, 4 5 
ce Ey To op, FAT, Nxos: x Hννν - x 


No hs oö oi reis 4 tion. N rhei Hf uαονν e‘ ñ 


© E 5 H, N Nee, xa; apa”, — The oo 
differences are too great to ſpring from the 


bare errors of ſcribes, and ariſe rather from 


* » X the 
«8 Fg #3 3 
% 
/ # 


1 6s. * 
* ations of th ec EN out. a 
S eK deen Perſons. pore | 


agreement — one — — as s much, . 
For Caryophilus, w! ho, by the command 
of [ pope: Urban the Eighth, collated the 
Vatican, and other Manuſcripts, bor . 
| rowed. out; of the principal libraries i in Rome; 
found one common reading in them all, 
without the teſtimony of ©, the. Three in 
Heaven; as you may ſee in thoſe his 
; collations, printed i in 1673, by Peter Poſſi- 
nus, in the end of his Catena of the Greek 
Fathers upon Mark. He met with eight 
Manuſcripts in all. upon the Epiſtles, 
and notes their reading thus. 1. Joan. 
V. 7. NMapuſcripti octo (omnes nempe) 


* legunt. | Or. gas dien Ly Haglugouiles, =o Y 


6c d, Nl 25 3 Jus, » K Alea]; Ra ol gels ts. 


& on}. by kiel. -—-—Porro totus ſeptimanus ver- 


« ſus hujus capitis deſideratur in octo 
Y e Manuſcriptis codicibus Græcis, Ae, | 
Thus Caryop hilus. B 

The very ſame reading Eraſius, i in his 


annotations on this place, gives us of all his 
F Manuſcripts, 


9 4 N N Fr * TE a TER 9 
: 4 A | x 4 Ken W : ; 5 "Re 8 : 2 
=. 
8 put in its right plies: os The - very 
E: reading does Stunica alſo, in his book 
7 Eraſmus, note out of the Manuſcript he 
. had ſeen in pain, as was ſhewn 
4 Nor does Valefius, in his collection of the 
fixteen Spaniſh Manuſcripts, nec 705 io 
. lections in this text. einne 29% e "We 


The fame reading, exactly, have alfo the 
Manuſcripts in England; namely, that moſt 
ancient and moſt famous one, in the King's 
library, which was conveyed thither from 
Agypt through! Greece, and publiſhed in 

Walton's Polyg lot Bible; and the four at 
| Oxford; viz. that in New College; and 
chat! in Magdalen College; (both very old) 
and two in Lincoln College: And four or 
five other ancient ones lately collate at 
5 Oxford, in order to a new impreſſion of 
the Greek teſtament, as Iam informed. 

The very ſame reading have alſo mY 
7 | this. Manuſcripts of Monfieur ' Petavius 
1 Gachon, à ſenator of Paris; whoſe various 


* 


— byis an, John: Gakon 
- were printad in the Oxford edition of the 
ow \ Teſtament, Anno Chriſti, 167 Sehe 
ſame reading. without any variation, is 
publiched by Francis Aſulan in his edition, 
printed Anno Chriſti, 1518, by Aldus at 
Venice out of the Manuſcripts of thoſe 


patts. The ſame. reading, Occumenius 
b hundred years ago found in the Manu- 
ſeripts of Greece; as yon may ſee in the 
text of his commentary on this Epiſtle of 
St. John. The ſame reading alſo, Cyril 
of Alexandria met with in the Manuſcripts 
of Egypt, above eleven hundred years ago; 
as you may ſee in his citations of the text 
both in his Theſaurus, Lib. xiv. cap. 5. 
And in his firſt book De Fide ad Reginas; 
excepting that in the. latter of theſe two 
citations, the particle . els is omitted; and 
ns Haß rueger” 3 written for « q Papluggies”. 
— And that the very fame reading was 
alſo in the Manuſcripts of the firſt ages, 
may be gathered from the conformity of 
this reading to all the ancient verſions. 
N may be ſeen by what has hitherto 
g been ſaid, chat this teſtimony is not to be 
7 5 f in the Greek Manuſcripts. Epa- 
* 5 e northotes, 
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Nor have other Collate rs: male a further 2 
uw 3 n * 1 p es . 1 
3 © 


diftdvery "eg this day. Lee, Stunic f 
the feſt in England, Seit, Flanders, | 
France and N 15 ww" conſpired againſt 


2 
— A 3 
— 
* 


3 
in TH Blies ©; SIE a ile 6 2 
i ates he eee Fr 9 ; | 

i 7 + 3 ab 1 3 30 I quod n Nicht Reim 
| «© MS. Bibl. correctorium ab 'incefto auctore, quem 


* Dhandtthotem, aut correctorem fere vocamus magnd 
7 diligentia, | ac fhde contextum, ſeculo uti oportet 
6T antiquos noſtræ editionis codices, eoſque cum Hæ- 
46% bræ. Græc. et veterum patrum commentariis ſedulo 
<< collatos: qui liber ad Geneſin, viii. 7. latjus a earn” 
« defcriptus eſt”. . Hæc Lucas; qui ad Geneſin, viii. 7 
dixit. 3 Hunc librum multis annis ſcriptum, 2 
bs pluribus forte compoſitumꝰ. Dein loco ex eo 
citato pergit. Ad quæ dici poſſit? An quod libro 
e fidendum non fit? Non hoc dicet, qui 33 
< qua namque 4 noſtri ſeculi ſcriptoribus ex MS 
< codicibus collectæ ſunt variæ lectiones omnes prope- 
** modum in eo comperimus; et ad fontes fideliter 
« examinatas deprehendimus' . cihſt hzc Lucas, 
Annor 579: unde ſequitur correctorium ante diſputationes 
Eraſmicas de Teftibus in Cœli elaboratum eſſmGqGG. 
a Eraſmus, 


Ecaſirius,/'ct al Far) i in d the PORE 
ſeripts of thoſe parts againſt him; if that 
Phenix” be excepted, which once en 
= ſomebody ſomewhere in England; but 
could never fince be ſeen. Heſſelius, * about 
the year 1565, profeſſor of divinity at 
Lovain, in his commentary on this place, 
ingenuouſly confeſſes it wanting in all the 
Greek Manuſcripts then known, except two; 
the one in Spain, the other in England, 
meaning thoſe, by which the Compluten- 
fan divines, and Eraſmus printed it. 
Which two we have ſhewn to be none at 
all: unleſs ſome Annius dug up one in Eng- 
land. Since that time nothing further has 
deen produced, beſides the i W hooks 


of A * ae rag 3, 3a 


28 | l iS, 11 


11 Ag a bc * 2 * k 
— a [4 


25 2 0 Heſſelius in hunc locum ait. Manuſeripti 
Græci fere omnes fic ſe habent. Quoniam Tres ſunt, 
6 qui  teflimonium dant in terra, Spiritus, Agua et San- 
s guis, of Hi Tres Unum ſunt, nulla faQa mentione 
< triplicis teſtimonii de Cœlo, Patris, Verbi et Spiritus 
c Sancti Dein codices aliter legentes deſcribendo fic 

pergit. Noſtro tempore duo Graci codices Manu- 

00 ſcripti reperti ſunt, unus in Anglia et alter in Hiſ- 
<« panii: quorum uterque hoc loco teſtimonium habet | 

Patris, Verbi et Spiritus Sancti v. | 
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it berater ber und in ſome Greck copic 


Likink had Hank w ds Ihe Eaſt. 55 They 
were long united to the Greek Church: 
They made Latin Patriarchs of Jeruſalem 


and Abtioch. They reigned at Conſtan- 


4 tinople over the Greeks from the year, 1204, 


for above fifty years together: and during 


this their kingdom, in the year 121, was 


aſſembled the Lateran council, 'confiſting of 
four hundred and fifteen Biſhops; Glen 
and Latins together; and therein, the 
teſtimony of the Three in Heaven was 
quoted out of ſome of the Latin Manu- 
ſcripts, as we told you above. All which 
might occaſion ſome Greeks," as well as 

Latins, to note it in the margins of their 


books; and en inſert 1 it into the: text in 


TSS: Fg: ei 7 
For this is moſt certain, chin "ay Greek 
Manuſcripts have been cotrected by the 


Latin ones. uch a a book Feat . tells 


5 - 


1 « Hic obiter iluud incidit a eſſe Dea 
corum quoſdam Novj Teſtamenti codices ad Latina 
5 exemplaria 


: + . vo % ad A 8 1 o oF * 4 
xd att. FI 
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; 71 4 
us, that "ay 45 Once met with; and chat there 

« rg ſuch another in the Pope 8 library” 5 
e ſuſpe ed alſo, that the book in 

England, out of which he printed the 
_ teſtimony of << the Three i in Heaven”, was 
of. the ſame kind; though, $ 0 rather think, it 
was none at all; unleſs any body were at 
the pains to tranſcribe WG, or two. of St. 
Paul's Epi iſtles. 8 

e Such — book was. one e of e. out 
: os which Valeſius coll ected his various 
5 kfions.. Whence Mariana, into whoſe 
hands the Manuſcript, book of thoſe lections 
| Fell, tells. us, that for that reaſon, in his 
annotations on the Ne Teſtament, he uſed 
thoſe lectians but ſparing ly and cautiouſly. 

And that Valeſius did meet with lich a 


8 .& * %s 


F 14 e in . 
« Gracorum cum Romani eccleſi4: Quod fœdus 
< teſtatur Bulla, quæ dicitur aurea. Viſum eſt enim 
e et hoc ad firmandam concordiam pertinere. Et nos 
40 olim . eee codicem -in et — adhuc 


2 * corigere noſtros eſt Leſbiam, ut aiunt, * movere 
« regulam”.------ Eraſmus ad Lecterem. Editis Sta 


_ Novi Teftamenti. | | 
e Fi- —— 8 


# TPP 1 72 * . 
Dine 0 Mazuſcript 8 2255 &r the le 8 10 10 0 
| themſelves. N N 
For in the A 


pocalypſe xviii. 177 nere 
N the Greek reads « ent Tao”; and the 
Latin tranſlates in Heum, and by the error 
of one letter in lacum; as the books now 
have it; ſome Grecian has here corrected 
this book by the Latin, and written “ b 


taken out of this. Again in the Apoca- 
lypſe ix. 11. Where the Latin Tranſlation, 
in expounding the names, addon et, A. 
pollyon, adds, IK Et Latinèe habens nomen 
15 9 exterminans”;  Valefius notes” the reading 8 
in his Greek copy to be, © pupnic1 185 
* 22 Freue ; which certainly is 
tranſlation of the Latin. <— Again, in "ills 
Apocalypſe xxi. 12; Where the Greek has 
c 'ay/ aus”; and ſome ancient Latin copies, 
angeles; ; bor the far greater part'of the La- 
tin copies at preſent have angulbs. Valeſius, 
in his Manuſcript, reads Yaliag!.y----S0 
in tho Apocalypſe xix. 6. where the Greek 
is © N rIA8”; the Latin turbæ magnæ; 
and in the later doples, tube magnæ, Vale- 
ſius, in his Manuſcript, reads “ odAmryſes 
ff mi Long n Hebrews x11. 2. For 


cc NI * 


« ,); as it is in the lections of aleſius, F<; 


. Valeſins reads pes 

7, - Peter iii. 8. For © n 4 Ti „ in nn : 
an error in fide -Vikhdius reads;' 9; wTy 
. cow , Theſe and ſuch nee A 
8 but the thing out of diſpute. | 
Now, though Valeſius n not the 
teſtimony of the Three in Heaven” in 
this Manuſcript; and Eraſmus tells us, that 
he never faw it in any Greek Manuſcript; 
and, by © conſequence, not in that corrected 
one, which fell into his hands; yet it may 
have crept out of the Latin into ſome other 
books; not yet taken notice of; and even in 
ſome Manuſcripts, which, in other places, 
have not been corrected by the Latin, it 
may poſſibly have been inſerted by Gin of 
the Greek Biſhops of the Lateran Council, 
where the teſtimony of the Three in. 
« Heaven” was read. And therefore he, 
that ſhall hereafter meet with it in any book, 
ought, firſt, before he inſiſt upon the au- 
thority of that book, to examine, whether 
it has not been corrected by the Latin; and 
whether it be ancienter than the Lateran 
Council, and Empire of the Latins in 
Greece; for, if it be liable to either of theſe 
| two 


; 55 „ ebnet e e ee 
Lt Having given , —＋ ; 
3 _ controverſy, 1 | 

5 Save ſaid fr em the 

< | For, without the y ſs 40 — Three 
5 *in Wis: the ſenſe is good and eaſy, 
I 25 you. ah fee by the 

5 | r- in the text in a different 
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Rag, 
3% 
N. 
11795 
85 


Wo. 18 HE, THAT. ' QUBRCOMETH 
ee BDT RE, THAT, BELIBV- J 
EE, THAT JESUS; xs. Tur SON or 
& x bris he: ſaith, Thou an, n Son ; thi 
aur I begotitn- the. 
„ THA after the Jews had long expected 
* him, baz, firſt in a mortal body BY 
,* Baptiſm: of WATER, Ap then in an 
% immortal one by - | hi | 
e being the Son of God, as well. by his 
.* reſurrection from. the dead; Acts xiii il 
* 33.) as by his ſupernatural birth of. che 
* Virgin, (Luke i. 35. | ANDU1T 1s TRE 
„ SpIRIT alſo, ' THAT, together with the 
* Water and Blood, BEARETH WITNESS 
ä of the truth of his coming; nn 
2 In 
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(ns 9 5 5 
LG „ Is TR rn; ; andſo a ft and | 
) A exceptionable wit nes. 
„ FOH THERE ARE Taree, THAT BEAR 
66 RECORD! of his-odming; © THE SPIRIT; 
7 the promiſed to ſend; and which 
«© was {Ince 2 forth upon us in the form 
« of cloven _— and in various gifts; 
. PHE Baptiſm of WATER, wherein God 
c teſtified, This is my beloved Son; "AND" THE 
<« ſhedding of his BLoop, accompanied 
e with his reſurrection, whereby he became 
the moſt faithful martyr, or witneſs of 
« this truth. - AND THESE THREE, the 
ec Spirit, the Baptiſen, and Paſſion of Chriſt, 
0 AGREE IN witneſſing Ons, and the fame 
thing; (namely, that the Son of God is 
« come} and, therefore, their: ee _ Þ 
« ſtrong: For the law requires, but two 
< conſenting: witneſſes,” and here we have 


7 Three: And IF WE RECEIVE THE 8 


6 "WITNESS oF MEN; THE threefold wir- 
« MESS OF GOD, which he bare of his 
'« Son; by declaring at his baptiſm; This is 
* my beloved Son; by raiſing him from the 
© dead; and by pouring out his Spirit on us; 
4 16 GREATER; and therefore ought to be 
21 more readily received”, | 
Thus 


i e : 7 2 
tt. , 
5 . 7 Thus is the ſenſe plain 0 natural, and 
FF the argument full and ſtrong: bot, if you 
BY n hes teſtimony ef «>the: Three 1 in 
* *- Heaven”, you interrupt and ſpoil” it. 
1 er the whole  defigh of the Apoſtle being 
"Sh - here to prove to men by witneſſes the truth 
in of | Chrift's coming, I would aſk, how the 
oi | teſtimony: of e the we bree in Heav 

7 51 their retimoiny! beck not Sagi when 
Ml How does it prove to them the truth, f 
1 Chriſt's coming? If it be, how is the 
4 teſtimony in Heaven diſtinguiſhed from that 
bi | on Earth? It is the fame Spirit, which wit- 
i i neſſes in Heaven and in Earth. If, in both 
We | eaſes, it witneſſes to us, men; wherein lies 
wr the difference between its , witneſſing. in 
bY. Heaven, and its witneſſing in Earth? If, in 

1 the firſt caſe, it does not witneſs to men, to 


whom doth it witneſs? And to what pur- 
poſe? And how does its witneſſing make to 
the deſign of St. Jonn's diſcourſe? Let tgem 
make good ſenſe of it, who able, fr 
my part Iced make nene. pas a; 
If it be ſaid, that we are not to oh 
. 18 ſcripture, and what not by our pri- 


vate W gment, I confeſs i it in places not con- 
| troverted; 


. — temper — — 
part of 3 in matters of religin, 
ever to be foil of miſteries, and for that 

reaſon,/ito- like Welhawhan they underſtad 
the leaſt. Such men muppule the Apoſtie 
8 A ales! but Ichave that 


ur for believe, that he wrote 

| __ nen and en take chat ſenſe to 
be His, which is the beſt! 181 i. L385; 0 5 
80 eee Lam defended in ĩt by ſo 
great authority. For J. have on my ſide — 
authority of the Fourth:Gaheral Council, and 
{fo far as I know) that of all the Churches 
in all Ages, except the modern Latin, and 
ſuch others, as have lately been influenced 
by them; and that alſo of all the old ver- 
ſions, and Sn. Manuſcripts, and * 


Latin ones: And nothing againſt me, but 
Pa ar of On: _- the meld 
of His followers:t n he 210 


For to tell us of eee with: 
out ever letting us know- in what librarios 
they are to be ſeen: To pretend Manuſcripts; 
which, ſince their firſt diſoovery, could 
never be heard of; nor were then ſeen by 
5 1 perſons, 
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omiſſion of it is now, by printing it, . 
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cuſation, never endeavoured: to- ſatisfy. 


© Spaniards 1 us f 
Se. Thomas Aquinas delt as the © 
„% And theſe Three are One“, in : theeighth 
verſe; as inſerted by the Arians. And yet 
St. Ambroſe, St. Auſtin, Eucherius and 
other Latins, i in the Arian age, gathered the 
ity: Deity from this Clauſe; and th 


nowledged to be an erroneous correction 
The Manuſcript in England wanted tlie 


ſame Clauſe, and therefore was a crrected 
one, like the Spaniſſ 
m—_— Valeſius: 5 dan en 


edition, and the Manu- 


Eraſmus, who printed ti re _ 


ny in Heaven by that Engliſh Manuſcript; 
and never ſaw it, tells us, that it was anew 


one, ſuſpected its ſincerity, and accuſed it pub- 
lickly in his writings on ſeveral occaſions, 
for ſeveral years together; and yet his ad- 
verſaries in England never anſwered his ac- 


and the world about it: Did not ſo much 
15 28 


- ( 79 ) | 

as let us know, 'where the record might be 
conſulted for confuting him: but, on the 
contrary, when they had got the Trinity into 
his edition, threw by their Manuſcript, 
(if they had one) as an almanack out of date. 
And, can ſuch ſhuffling dealings ſatisfy . 
conſidering men? Let Manuſcripts atlength | 

be produced, and freely expoſed to the ſight 
of the learned world; but let ſuch Manu- 
ſcripts be produced, as are-of authority; or 
elſe, let it be confeſſed, - that whilſt Jerome 5 
pretended to correct the Latin by the Greek, 
the Latins have corrected both the Latin 
and the Greek 1 the ſole TY of 


Aae 


- = — 


... —. ne Ss Ie — 
_ > en —— 


2 


— — AZE — 5 — 
r 5 — LS —.— 


SECOND LETTER: 
1 oo NN, — = 
ISSERTATION, 
_ UPON THE | 
FIRST of TIMOTHY i 16. 


„ 


a gt 
I 


* 
* 
— 
ES 


* 
8 
- oa 
* 
W 


hk 


G 
- 

4 * 
k 
4* 

_— if 2 — 

o 

* 4 5 _— 


424% 


* * 
| 
% | 
* * 
* — 
3 8 
—  C — — _ — "" 4 
3 wt. I * „ 
F , ; : 
„ nr — _e; pag THE-. r HR. TEE or . — 
e INE. Was 1 '1 bin a 


SECOND LETTER: 


CONTAINING 


.-A DISSERTATION upon the 


| FirsT of T1M0THY. Ut. 16. 


_ TIE, — ROE: is) 10 
. cbot ge 2s lug po. OEOE indy © 25 


ce o6p%i, £dixaudly 6 miha r., An 47 Neis, 
* 1 27 — vun &y wales, 3 


* y Obs 4 ED 


. N *. * 3 1 


2 i Timtomay is 11 2x60 11 tet 


1 


Vet e 1 dig. cc WE 1 controverty, 


J great is, the Miltery of Godlin 9 9 15 Cob 


in the 


« 8 Spirly = of Angol hors unto th 
1 75 entiles, believe O in the world, oy re- 
A ceived up into Glory”, gs 


G 2 


„ 


: 
4 
} 
1 
1 


F „ 
5 6 ? 3 EN : 
. 0 hs. aft; * * " * y * ; % . ; 
5 * : . * þ W nn R ‚ T———P—P—E a 2 
4 ” 2 — — IIs 
* V. $ - EY a . 2 4 . a . 0 f 5 »- 446,95 vey oe wh = 
1 5 FE, ie vs eee — , eee eee 3A N ms 
7 . \ , 
* 
- 
* 
. | 
4 % . . 
4 1 A 
g * T7 1 2 „— 2 
— _— — — "I th — RN 
_— Ver ? _ — — * 
- . * * 


9 4 


3 
3 Pg *. 4 
4 4 5 
i 7 * 
5 = 
! 2 '4 f 
j P54 5 O50 ene” * 
} WB FL 4 F4 £8 1ͤĩ˙ <KeH b 
? 0 
i ; Dp 1 
b | k l 4 
1 ry ? 7 £N # *F* TÞ7 * W- - 3 
f 1 NN 1 3 1 i | b 1 R =. 4 L 1 A >, 
U 22 118 4 9 * 4 * X Kell 8 t A _ 
ö L 4 . be , 
f F % © +4 ; . * 4 a \ # f 
| 7 A HTIQOHI] I NS", 
* 4 # * . * 
x , e 
0 i 
8 ; 

| | þ 

b . * * % x * - F , 
{ « 1 

ay . + v7 1 3% Ss. © + «<% 32.44 ap” 5 85 7 - EF * 
: 8 * * * 4 * wt 4 — 3 Nu 2 | % <7 4 # 2 1 1 : ut 

? 


i 10 ö 

, ; 2 a i * 5 I F * 3 | Fraue: * * 3 Ko 2 * 4. þ a 14 . 2 23 

k . bn a s v — * 1 $ * * 1 

ö JET T 

1 : om 1 5 — ; 

| HAT the Latins have done 

| e Latins have done to 

1 . the Text 25 the F irft Epiſtle 

4 Ka 7. VC 

| 

1 | 5 
. jig done to | that of St. Paul's 


-F Firſt Epiſtle o Tiuorux, . 16. For” © 

1 by changin 8 75 into OC, the Abbreriation 5 

f Obs, they now read, Great is the 

— Miſtery & Godlineſs: GOD was mani ; 
cc feſt in the F leſh“. Whereas all the 5 
Churches for the firſt four or five h undred 
years; and the authors of all the ancient 
verſions, Jerome, as well as the reſt; read, 

_ K . Great 


i 
| 
: 


2 


995 "was Manifeſtsd in he F lech. 1 + 3 

Fot this is the common reading of the 
 Ethiopic,* Syriac, - and Latin Vertons' to 
this day; Jerome's Manuſcripts having giv- 
en him no occaſion to correct the old vul- 
gar Latin in this Place. Grotius adds the 
Arabic; but the Egyptian Arabic Verſion 
has Obs; and ſo has the abovementioned 
Sclavonian Verſion of Cyrillus. For theſe 
two Verſions were made long after the 
fixth Century, wherein the Corruption be- 


gan. 


2 With the” ancienter verſions agree his 5 


writers of the firſt five Centuries, both 
Greeks and Latins. For they, in all their 
diſcourſes to prove the Deity of the Son, 
never alledge this text, (as I can find) as 
they would all have done; land ſome of 
them frequently, ) had they read Gop was 
* manifeſt in the Fleſh” and therefore they 
read 5. Tertullian (adverſus' Praxeam) and 
Cyprian {adverſus Judeos) induſtriouſſy cite 
all the places, where CnRIS＋ is called Gop; 
but have nothing of this. Alexander of 
Alexandria, Athanaſius, the Biſhops of the 
Council of -: Sardica, „ Baſil, 
— . Gregory 


0 5 


not find, that they ever 


„Greg „Nyſten, N 
oftom, "Cyril 11 5 Jerufalem, Cyril of A- 
= amongſt. the Latins, Hilary, 
In Joes tots, Auſtin, Phy 
ictarinus Afer, us a ny 
nh Fa * Pope 15 the Great, 244 Junior, . 
0 Vigihus Tapſenſis, Fulgentius, 
bing *; of them in the fourth $95 AR 
enturies. for the Deity of the Son, and 
incarnation of God; and ſome of «Hm | 
largely, and in ſeveral tracts; and yet I can- 
 Mledge (His text 
"ih Pr ove it, 


In all the times of the bot and lating 
Arian controverfy, it never came into play; 
though now, that thoſe. diſputcs are over, 
they, that read, © Gop was manifeſt in the 
Fleſh, think it one of the moſt obvious, 
and pertinent texts for the buſinefs. 
IJbe Chumhes therefore. of thoſe ages 
were abſolute Rrangers to this reading. For, 
on the coptrary,, their writers, as often, as 
they have oecaſion to cite the reading then 
in ule, diſeoven that in was 5. For though 


they cite it not to prove the Deity of the; 
Son; yet in their commentaries, and ſome- 
times in, their other diſcourſes they producs 
[0954p 8 . 


of; nis —————— — — 
commentary on Were reads 5; and ſo 
doth St. Auſtin in Ge e litertan, 
Lib. V. And Bede in 11S a 
this text, where he cites the reading of 8. 
| Auſtin, and the author of the nr 5 
on the epiſtles aſcrĩbed to Jerome. 
- So alſo do Primaſius and Sedulizs.jnthieir 
commentaries on this text; and Victorinus 
Afer, Libro primo adverſus Arium; and Ida- 
cius Clarus; or rather Vigilius Tapfenſis, 
Libro tertio, adverſus Varimadum, Capite 12. 
And ſo did Pope Leo the Great, Epil. 
xx. ad Flavianum; and Pope Gregory the 
Great, Libro xxxiv. Moral: cap. 7. altas 4. 
--——-Theſe ancient Latins all cite the text 
after this manner, Great is the Miſtery of 
« Godlineſs, aubich was manifeſt in the 
« Fleſh”; as the Latin Manuſcripts of St. 
Paul's Epiſtles generally. have it to this day: 
And therefore, it cannot be doubted, but 
that this hath been the conſtant publick 
reading of the Latin Churches from the be- 
ginning. | 
80 alſo one "of the Keine in a a homily, 
printed 3 in Fulgentius's works, reads d, and 


G 4 interprets 


ahh ven 6 G88 U 
ks of the N 


ante Necultʒ; and o 


A 
* i 
Fs . 
2 bo a 
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8 
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virgin; in noviſſimo tempore: and Patents | 
An his anſwer to this homily, found no fault 


with the Citation; but, on the contrary, in his 
__ firſt: book to Traſimundus, chap. 6, ſeems 
to have read, and underſtood the text after 
the fame manner, with the other Latins. 
Novy for the Greeks, J find indeed, that 
hey have changed the ancient reading of 
the text, not only in the Manuſcripts of St. 
Paul's Epiſtles; but alſo in'other authors; 


and yet there are ſtill remaining ſufficient 


Inſtances en them on” WINES the 1 
was at firſt. them WE Pe" 
Thus, in Chryſoſtonn 8 conninentary on 
this Epiſtle, they have now gotten Oz; into 
the text; and yet by conſidering the com- 
75 by itſelf, I am ſatisfied, that he read 
For he neither in his commentary, nor 
1 where elſe infers the Deity of Chriſt 
from this text; nor expounds i it, as they do, 
who read Oels; but with the Latins, 00 4 
read” 3, © underſtands by it Chriſt incarnate; 
or as he expreſſes it, Man made God, and 
God made Man“; and fo leaves it at liber- 


7 1 be taken for cither r God! Or Min 
EY 


{ # 


And decor giy in ou! 
u Kalt. dess 1 3 


" e 4 97 165 udchyros, dvs | 
© 21aXhbI * angela iv dv ow” 4.5, 995 
& dil el & e ( Man appeared with- 
« out Sin; Man was received up; Man was 
e preached in the world; was ſeen: amongſt 
us by Angels. 7 Inſtead of © g zaman 
k gap) adh iy mvwper!”, Kc he faith, 


Cc Man appeared without Sinz Man was re 


ce ceived up, Was preached in the world, 
te. was ſeen amongſt us by Angels“; making 


Man the Nominative Caſe to theſe, and all che 


Verbs which follow; which certainly. he 


would not have done, had Jes been their ä 


 Nominative' Caſe exprelly 1 in the text. He 
might properly put man for &; but not for 


des. Neither could he have put arapuzgryro; 


for ec ; if he had read in his text, 
beds eden. For what man of common 
ſenſe would ſay, that God was made Unleſs 


m and through the Spirit. 
But what Fhave ſaid of Cheyſeftora: A 


be more evident, when I ſhall have ſhewn 


you, how afterwards,. in the time of the 


N eſtorian controverſy, all parties read 3 with- 
out 


- 


f 
1 
| 


27% ans 


F 123 r ITY hy te a; ak 
* * > I Fehr , OO IE TT NS . 
2: 8 3 a 5 
5 * 7 l 
1 - ©" i+ * 
NY | , wth 
at \ $ "A 5 * 6 3 
\ N | * 
: 1 * ; yn rel 
* r <5 " ; 
a 2 
1 
1 
| ) 
[ 


. about the reading 
5  anGhowithe Gr ks have fince cor 157 
wan Cyrils weitings, - and changed 
1 , as they have done in Chiyfoſtom's: NE ts 
And ii, that the Neſtorians read 1 is 
evident by ſome fragments of the orations 
er homllies of Neſtorius ſent by him to the 
Pope; and cited by Arnobius Junior, in the 
ond book of his conflict with Serapion. 
For there, in order to ſhew what was the 
opinion of Neſtorius, and how he defended 5 
it, de eites two of his ofations in theſe 
Non peperit ſanctifma Maria 
atum eſt de carne, 
caro eperit cteatura Creato- 
m; ; ſed peiparic hominem Deitatis mi- 
* 3 Non ædiftcavit Deum, Ver- 
< bum, Spiritus Sanctus; quod ex ipsã na- 
{ tum eſt, de Spiritu $andto eft. Deo ita- 
= aue virgo templum ex virginea difica- 


„ rum) Deus eſt“ .. Et | k. 
* Gris formam in ee ae, Et 
| in alia pradicatione; 7 Spiritum divina : 
| . ar natara, qui humanitatem ejus 
1 “ cteavit. Was ex Maris natum eſt, 
[ 1 * 


1 v. 
<« de Hpiritu Sencto oft, qui et ecundum 
_ « juſtitiam replevit, quod creatr ; 
65 quod manifaſtatum eſt in carne, juſtific Lb 
4 tum eſt 1 an” Spiritu. 13 Which laſt vords 
= the language, wherein Neſtorius wrote 
are, ff 5 e gs 
7 ee anpert”.. LD 
Here . danch 7 2 
— not only ſo,” but abſolutely excludes 
God from being underſtood by it; arguing, 
that the virgin was not IT; becauſe that 
hing, which was manifeſted inthe Fleſh, 
was juſtified in the Spirit; or (as he expounds 
it) — by the Spirit in righteouſneſs; 
_ and calling that thing, which was mani- 
felted in the Fleſh, a Creature. © Spiritus, 
« ſaith he, ſecundum juſtitiam replevit {hoc} 
_ «. quod creatum eſt; Inempe] hoc quod ma- 
6 nifeſtatum eſt in carne, jc in 


* Spiritu” TY 1 „ 

And now - whilſt. he wha the text! 8 
this manner, and urged it thus againſt the 
Deity of Chriſt, one would expect, that if 
this had not been tho received publick read- 

ing in the Greek Churches, his adverſaries 
would have fallen foul upon him, and ex- 
claimed againſt him for falſifying the text, 
and blaſphemouſly Jing, it was a created 

thing, 


5 — a8 ng elle in che 

6 controvetſy. 2 FA 15 ni atk 215 Fat. E fi; 5 
And qet I meet with nothing of this Kind 
du hiſtory. His adverſaries do not ſo much 

as tell him, that gebs was in the text. They 
were ſo far from raiſing, any cuntroverſy a 
bout the reading, that they do not in the 
ljeaſt correct him for it; but, on the con- 
wary, | they themſelves in their anſwers to 
his writings read 6, as he did; and they only 
Hboured by various diſputations to put 
another ſenſe upon the text; as I find by 
Caſſian and Cyril, the two Principal, who | 
at that time wrote againſt him. 185 
John Caſſian was Chryſoſtom's Scholar; 
and. his Deacon Ws Legate to the Pope; and 
after the baniſhment of Chryſoſtom, retired 
from Conſtantinople into Syria and Egypt, 
where he lived a monaſtick life for ſome 
time; and then ended his days in France. 
At that time, therefore, when Neſtorius, who 
was Patriarch of Conſtantinople, broached 
his opinion, and Cytil, the Patriarch of 
Alexandria oppoſed him; Eel ſent a 


fa 


and. thereugon . 150 


E De incarnatione Do- 


upon Writing bis; 


mini, tet Neſtodus. He wrote it chere- 
fore, in the, year of gur gur Lord 4893 a8: Ba- 5 
ronius alſo reckons. For he wrote. it before 
torius in the Coun-· 
ppears s by the book it- 


ſelf; 75 811.0 2418 -upal 1 | 7 147 141. 45 8 Art 25 : 


the. condemnation gh Ms 
cil of Epbeſasj a8 a 


[ 


This book is nom extant only in Lat 


but conſidering, that his deſign in writing 


was to ſtir up: the-Greek|Churth, againſt 


Neſtorius; and: that tes, for the making 


great impreſſion upon them; he quutes Greele 
fathers.at the end of his book, and concludes 
with an exhortation to the Citizens of Con- 
ſtantinople, telling them, that, what he 
wrote, he had received from his maſter Chry⸗ 


ſoſtom; I am ſatisfied, that he wrote it ori 


ginally in Greek. His other books were 


in both languages. Por Photfius ſaw 


them in eloquent Greek; and it is more 
it 


likely, that they had their author 
language from their author, and the Latin 


ö from 


 thanArchdeaco 2 —.— i 
(then in France) 


2. Ne 


than that the abe n fi de u 5 
Noe in this treatiſe e He” 8275 ts 


<-Jam'pfimum eim ber 6 dead ab ele 
ou Nw juſtitid repleverit; quod creatum'eſt; 
= Ke apoſtslico vis teſtimonis eomprobare 
quod dicat, appurui : 
* off in Spiriti; uteumqque bse e, et 
ce furioſo Spiritu loqueris. Quia 5 # hos, 
te quod à Spiritu vis eum tepletum eſſs juſti- 
te ti, ideo ponis; ut oftendas: jus vacuitul 
"© tem cui præſtitam eſſe aſſeras juſcitia ad 8 
© impletionem. Et hoc; quod ſuper hac t 
< apoſtolico teſtimonio uteris, divini teſti 
* monii ordinem r e ee Non 
enim ita ab apoſtolo poſitum eſt, ut tu id 
truncatum, vitiatumque poſuiſti. Quid 
te enim apoſtolus ait? Ef mamfofe magnum 
gt pretatis ſacramentum, _ RR 
wa gin carne, juſtiſicatum ęſt im Spiritus Vides 
ergo, quod miſterium pietatit, ** facra- 


* mentum ae e ade 9 


tu = 8 ie . 
4 R : 8 


* 
—_— Yen OO” pd mn * ** 


* 46 Libro beams es. 


— 


40 2 
nn, far Catan is notoply' reading 3. 
bes . confutting Neftoriug'! by” that reading. 


Creature, which vas; juſtified, Caſſian tells 
him, that if he had 7021 the Whole text, 
de would haus 3 chatit was T Myftery 
'of Gcli. . Vides erg ſerch 40 "quad 
80 miſterium — Juſtiſicatum apoſtolus 
* priedi ir. eb . Deum 


bis Bibs); bue miſterium; id fo; 5 
rum or Which is albone, ite reltit 
the Nominative- n 0 the Verbs that fol: 
| e © ently * 167 2 Ts ITh 1 29 00 10 n 
m another : part 10 f + trratiſe, El-, 
gain cap. 12. Chſſian cites, and inter- 
Prets the tenz, as; follves Et manifeſts 
. magnum eſt pietatis Geramentum, guoll 
5: manifeſtutura- old in carne, juſtifiestum, 
* Quo erge magnum eſt illucb ſacra- 
<«: mentum quod mami feſtatum eſt in carne? 
t Deus ſrilices, natus in carne, pigeon 
<; jhc(00rpore,o: quiutiquo ficutcipalam e 
| Jn tt ang in! carne, ita palam — 2 
_ 4 ſummptus in gloria” =S you ſae- Neſ. 
eie and, Caſſian agree in reading 0; ae 

ex 


For whereas: Neſtorius ſaic it was a2 


r 
* 


1 5 75 Neſtorius, in his three books, De 
Inperatorem et R 
the beginning of the controverſy, did not re- 


read 9. 5. For by putting Rn, for n 175 


. 96 Y 5 | 
differ in interpreting it; the one reſtraining | 
it to a Creature; by reaſon of its being 3 juitis 
fied; the other reſtraining it to God, by 
reaſon of its being. a | miſery, and. al- 


burns än gor. 4 © IT 28117 4411 "ft. 


In like manner Cyril, the great adverſary | 
de ad. 


5, written againſthim in 


LS s 


prehend him; as if he had cited the text falſe- 


2 but only complained of his miſinterpreting 


it; telling him that he did not underſtand the 
Mz iftery' of Godlineſs; and that it was not a cre- 


ated thing las he thought) but the Word or 


Son of God; and arguing for this interpre- 
tation from the circumſtances of the text. 
And firſt, in his book, De Fide ad Impera- 
torem, Sect. 7. he has chis paſſage. oth Ag 
te ce, han. eld res Tas: pupae: bim Men vd 
« ubya T evoeſetices kiog bp, urin Ne 
e 5s igangühn ir cagal, schaun 87 rr , 
« &c;” © Ve err, | ſaith be, not knowing 
« the ſcriptures; | nor the Miſtery of God- 
e lineſs, that is, CuxtsT, who was manifeſt· 
« ed in the Fleſh, Juſtified in the Spirit.” 
y this citation, it is plain, that he 


he 


K 


Tar 


he turns into &%z unleſs you pil] ay; that 


he turns 0s into 35s, which is very hard. 


„ art had beos been in this text he would: not 
7 5 Lak aid laut hi, TuT67% Xpigory 3s | £Qaveew 03 
but i, Oels, Ter Noe £Parpalys 
putting Xgirds, not for puvoyio; but for 
bes. For Xods and Oeòs are e quipollent: 


But in making Xe. and puTypior equipollent, 
he makes jpu5rhgw the Nominative Caſe to 


epargaly ; - and therefore read them joined in 


this text by the article . Had he read 


beos, he ould never have left out that au- 
thentick and demonſtrative word, and by 
way of interpretation for ui pon bes, writ- 
ten Xpir% 3. For this was not to argue 
againſt Neſtorius; but to ſpoil the argument, 


which lay before him, 


Neither would he have gone on, as bs: 
does, within a few lines after, to propound 
it as his opinion, that the Word or Son of 


God was to be underſtood by this Miſtery, 


and to diſpute for this his opinion out of 
other Texts of Scripture ; as he does after 
this manner. „ ns ith he, 


— — 
— — 


1 "Eon 2% 8 a ova, ru od, Ti yu Ths ; tireCeles 
0 labs jetor, n as] n ud ix 0800 Te]pds Abyss, "35 Ls 
© vegwFy £ Tags. Dey eras ve qud Ths ayias Tagbivs 
© K Fe070x8, opc Sovaou AH 2% Fide 
ad Imperatorem. Sect. 8. 


ce that 


3 
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; 
{ 
4 
1 
{ 
| 
Ht 


1 af. 5 _ . 
es that Miſtery of Godlineſs, in my opinion, 
ee is nothing elſe than the very Word of 
* God che Father; which for our ſake was 
% manifeſted in the Fleſh. For in taking 
= : - « the form of à Servant, it was born of the 

boy God. bearing Virgin, &c.”------And 
i : then after many other things, he, at length, 
ay in Sections 23 and 24, concludes, that, 
| „This divine Miſtery is above our under- 
* ſtanding; and that the only begotten Son, 
who is God; and, according to the Sctip- 
e tures, the Lord of all things, appeared 
©« to us, was Tet on cath,” Mane Pere Aa 
TEMany * LN 
b Again in the firſt of his two ireniſes, De 1 
= Nate ad Reginas, near the end, he cites the 
1 text, and argues thus againſt the interpreta- 
. tion of Neſtorius. Who is it, faith he, 
„ that is manifeſted in the Fleſh? Is it not 
e fully evident, that it is no other than the 
Word of God the Father? For fo will it 
© be a great Miſtery of Godlineſs (which 
« was || manifeſted in the Fleſh): He was 


——_—c * 


— — 


Codex Grecus legit 93% ſenſu perturbato. 


ce ſeen 


99 ) | 
97 "ey of Ang aſcending into Hasen 
e he was moreover preached to the Gen- 
* tiles by the holy Apoſtles; he was, believ- 
e ed on in the world: But this is not, as a 
e mere man; but Hod boon in che is , 

c and after our manner. 2 Figs 

So alſo in his denn blok, De Tide a Re- | 
ginas, *: he cites the place again; and then 
argues upon it againſt the opinion of Neſ- 
torius after this manner. If the Word 
* being God: is ſaid to Webb Man; and 
te yet continue what he was before, without 
„ loſing his Deity, the Miſtery of Godli- 
„ neſs is: without doubt a very great one: 
Fut if Chriſt be a mere Man, joined with 
« God only in the parity of dignity and 
e power (for this is maintained by ſome 
<« unlearned men) how is he manifeſted. in 
* the Fleſh? Is it not plain, that every 
Man is in the Fleſh, and cannot other- 
„ wiſe be ſeen by any body; How then 
<« was he ſaid to be been "af the holy Angels? 
« For do they not alſo. ſee us? What was 
1 . new or eee in Shai * : 


& 22 1 * OS OIL 1 Ke # . 


* 3 33. 


Ha wu 


Caſſian did. 


1 { 100 ) 5 
« the Angels fiw him ſuch a As as de 


f 85 Y 
8 3 * 
2 * £47 4 


« are, and og more,” e, - 
Thus Cyril goes on to give * reaſons, . 
why that, e was manifeſted in the 


Fleſh, was not a mere created Man, ae 


Neſtorius interpreted; but the eternal Word, 
or Son of God; all which would have been 
very ſuperfluous, and impertinent, if blog 


had then been expreſly in the text. 


Seeing therefore Neſtorius alledged the 
text to prove, that it was a created thing, 
which was manifeſted in the Fleſh; and 


Cyril in confuting him did not anſwer, that 


it was God expreſly in the text; nor raiſe 
any debate about the reading ; but only put 
another interpretation upon the text, than 


Neſtorius had done; arguing with Caſſian, 


that in the text, it was not a mere Man, as 


Neſtorius contended, but a great M:/tery of 
Godlineſs; and by conſequence Chriſt, the 


Son of God, which was manifeſted in the 


Fleſh; and labouring by divers arguments to 
prove this 1 interpretation, it is evident beyond 


all cavil, that Cyril was a ſtranger to Oeòs, now 


ot into the text; and read d, as Neſtorius and 


And 


( 101 ) 
4 Sha: yet in theſe his books ad Hobie: 
wherever he quotes this text, the Greeks 


have ſince corrected it by their corrected „ 
Manuſcripts of St. Paul's Epiſtles, and 
written er inſtead of 6'; Whence, if you | 


would truly underſtand the Neſtorian hif- 
tory, you muſt read 7 for Odds in all Os 
citations of this 8 


Now, whilſt Cyril read 3. Ad- 10 the 


explanation of the twelve chapters, or arti- 


cles, quoted this text in the ſecond article; 


and this explanation was recited by him in 
the Council of Epheſus, and approved by 
the Council +, with an Anathema at the end 
of every article; it is manifeſt, that this 
Council allowed the reading 0; and, by con- 
ſequence, - that 5 was the authentick and 
public uncontroverted reading, till after che 
times of this Council. 
Por if Neſtorius and Cyril, the Patrizrchs 
of Conſtantinople and Alexandria, and the 
heads of the two parties in this controverſy, 
read 2; and their writings. went about 
among the Eaſtern Churches, and were can- 
| * by the GREEN and | clergy without 


* ha „** * ” 
n - I 


Nr 


8 Concil Eper. Par. i i. ſub initio. | 
H 3 any 


* 2 5. rr eee DNN e eee 
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C1999) 


any y diute-raled abqut the reading; 4 if N 
Cyril, read © by the approbation of the Coun, * 


eil itſelf; I. think, that the concluſion by 


make, of its being then the general u 


ay * "= IF $7. 


troverted reading, muſt. needs he granted =Y 


And if the authotity of one of the four firſt 


general Councils make any ching for the 


truth of the matter, or to ſettle the readuny 
we have that into the bargaing!'//,, (4 


Vet, whilſt the Neſtorian monks 
brought the text into nt and the two 


the one diſputing tl that Is 0 A Creature; 


other, that it was the Word pf God 3, he 
prevalence of the latter party made it paſs 


for the orthodox opinion, that d was God 3 


and ſo gave. occafion to the Greeks hence: 


xe the language of Cbrit 


into that of God ; and ſay; in their expotis 


tions of the text, that God was 'manifefed in 
the Fleſh (as I find Theodoret doth) and, at 
length, to write God in the text itſelf; "the 
eaſy change of 7 into OC, (the abbreviation 
of Oehe,) inviting them to do it: and if 


this was become the orthodox authentick 


 Foadings: to fet Tug the text in r Chirylelions 
Cyril, 


N 1 


Cyril, Theodoret, and wherever elſe they 


b 


found it (in their opiniop).. Corruptec 


hereticks. 788 at | OTE 1 A+ 


chat kult Hamas: ED 
lacedonius,!. = 


And the nan 
alter the ſacred ogg was. M 
Patriarch of Conſtantiy ino 


Anaſtaſius baniſhed him for corrupting it. 
At that time, the Greek Church had been 


long divided about the Council of Chalcedon. 
emnation :of 


Eutyches, rejecting the Council by reaſon of 


Men. who allowed the co 


its decreeing, by the influence of the Biſnap 
oO f Rome'sletter againſt Eutyches, that Chriſt 
ſubſiſted not only Ex duabus naturts; 


which Eutyches allowed but alſa, Indua- 
bus naturis; which language was , new! to 


the Greeks ; and by a great part of the 
Church taken for Neſtorianiſm. For tliey 


underſtood, that as the Body. and Soul made 
the Nature of Man; ſo Gad and Man made 


the Nature of Chriſt, aſſigning the Nature to 


the Perſon of Chriſt, as well as to all other 


things, and not conſidering, that in all com- 
pounds the ſeveral parts:: have alſo their ſe⸗ 


yeral Natures. ls 


ple, in the beginning = 
of the ſixth Century: - For the Emperdr 


L nN en . 3 
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Hilal each party ka oured to reader 

the other ſuſpected of hereſy; as if they, 

that were for the Council, ſecretly Rode —_— 
the'N eſtorians ; ; and they that were againſt 
it, the Eutychians. For one party, in main+ 
taining two diſtinct Natures in Chriſt, were 
thought to deny the Nature of one Perſon | 


with N eſtorius ; and the other party, in op- 
poſing two diſtinct Natures in him, were 


thought to deny the truth of one of the 
Natures, with Eutyches. Both parties, there- 
fore, to clear themſelves of theſe imputa- 
tions, anathematiſed both thoſe herefies ; and 


therefore, whilſt they thus differed in their 
modes of ſpeaking, they agreed in the yy 
as Evagrius well obſerves, 


But the Biſhops of Rome and. Atexandeia; 


blog engaged againſt one another, and for 


a long time diſtracting the Eaſt by theſe 
diſputes: At length, the Emperor Zeno, to 
quiet his empire, and perhaps to ſecure it 
from the encroachment of the Biſhop of 
Rome, who, by a verbal conteſt, * aſpired 
to the name and authority of univerſal Biſhop, 
ſent about an * or e de- 


1 


— . -4 * * 


* Vide feen, Anno 451. Sect, 149, 150, 151. 
eres, 


13 1) 
cree; wherein he ana emati: 
rius and Eutyches with their followe 
one hand, and abrogated the Popes tter, 
and the Council on the other: And his ſuc- 
ceſſor Anaſtaſius, for the ſame end, aboured 
for to have this "decree ſigned by all the 
Biſhops. And Macedonius at firſt ſubſcribed 
it; but afterwards heading thoſe, who' ſtood 
up for the Council * was, for his corrupting 
the Scriptures in favour of his opinion; and 

ſuch other things, as were laid to His charge, : 
CPE and baniſhed , Anno Chriſti 512. 

But his own party (which at length pre- 
vailed) defended him, as if oppreſſed by 

calumnies ; and ſo received that reading for 
genuine, which he had put about among 
them. For how ready are all parties to re- 
ceive what they reckon on their fide, Je- 
rome well knew, when he recommended | 
the gg of 35 * the Tires” in Heaven” 
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0 e Lai ili. Cap. xxi. DL : f 
Theodorus Lector, Lib. ii. and Marcellini Cronicon. | 


+ F layian was baniſhed in the year of ech 5613 
as Evagrius notes; and Macedonius was nn the 
ſame year, or the year before. | 


by 


(266) 


by irs uſefulnck; and 1 a. N W | 
ſtance of it, in the laſt . when the 
Churches both Eaſtern and Weſtern, receiy- 
ed this teſtimony in a. " moment,” into their 
Sek Teſtaments, and ſtill continue with 
great zeal and paſſion to defend it for the 
1 ancient reading againſt th. authority of all 
wesen Mannſcripts : e 1b 
1 But now 1 have told youths original of 
3 corruption, I, muſt tell you my author; 
au he, is Liberatus, Arch-deacan of che 
4 Church of Carthage, ho Ived.jn. that very 
= . For in his Breviary, Which he wrote 
I 1 the year 53 5, or ſoon: after, * 
4 * he ſaith in his preface) out of Greek, re- 
4 cords; he delivers it in theſe words. Hoc 
tempore Macedonius Gonfantupolitants : 
54 Epiſcopus ab Imperatore Anaſtaſio dicitur 
<,/expulſus, tanquam evyangelia falſaret; et 
maxime illud Apoſtoli dictum. Quia ap- 
& paruit in carne, juſtificatum in — 
9 Hund enim mutaſſe, ubi habet i 
4 oe ne nn monoſyllabum Græcum, 
bi ng | liters mutata in... . vertiſſe et feciſſe 
'Y Meds: ut eſſet Deus, apparuit 


A « per carnem. Tanquam Neſtorianus ergo 
« expellitur 
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t 197 'Y 

ce expellitur per ſeve rum 

The Greek Letter ws omitted are in 

this ſecond edition; and in thoſe of the 
| Councils thus inſert 3 ; 6 1 * 

eſt, fs monoſyllabum Græcum, liters 


ce mutata o in @ vertiſſe, et feciſſe, a 5 id | 


© eſt, ut eſſet, Deus apparuit per carnem”. 
But this inter 


text, hefone the corruption; then: 95 or 9, was 
not in, and ſo, could not be changed into, s: 
But if Os was not in, it cauld not be rought 
in by this change. The interpolati 
fore is inopnſiſtent and ſpurious, and ſeems 
to have been occaſioned 


. be vl wry Ha ae Le of, 
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8 22. the Words, ut efſet, are in like manner referred to 


the ſacred text; and ſome body, to make out the ſenſe, 
has in their Head added, ut appareret, to the words of 
Liberatus; and written, ut appareret, ut eſet Deus, 
&c. But the words, ut appareret, not being in Libe- 
ratus muſt be ſtruck out, and ſupplied by ſetting the 


comma” after, ut Ne, een were ſa - 


a cred text, 
| to 


 Monachum. 5 


lation was ſurely, made by | 
conjectures. | For if ws. was in the fa ſacred i 


1 by ſtraining to 
make out Neſtorianiſm. nn the Scribes 
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t the Ticred text; andthen the interpelstor 
writing '6s for uu. Whereas, they thould 
have referred, ut eſpe, tothe words of Libe- 
— thus diſtinguifbe d from the-facred 
text t. "FINE id ut Bend gas N 1 
"i | "oO: had EY there dre, wave the: con- ES 
= jecture of this inter terpolator, and fill up the 
Lacunæ by the authority of an aneient 
author, Hincmarus, who above eight hun- 
dred years ago * related the fact out of 
Liberatus, alter this manner. Quidam 
0 nimirum ipfas ſeripturas. vathigt inlieitis 
* jmpoſturaverunt; ' ſicut Macedonius 
4 Conſtantinopolitanus Epiſcopus, qui ab 
Anaſtaſio Imperatore, ideo à civitate ex- 
« pulfus Jegitur, quoniam falſavit evan gelia; 


et illum Apoſtoli locum, Quod apparuit in 


* carne, juſſ iſicatum eſt in Spiritu; per cog- 
* nationem Græcarum literarum O et © hoc 


my mutando falſavit. Ubi enim ha- 
1 ee buit, Qui, hoc eſt OC, monoſyllabum 
4 « 3 litera mutatà O in O, vertit, 
1 et! ſeck GO eſt, ut eſſet, Deus appa- 
4 K ruit per carnem, Naa tanquam 
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0 109 by. 
« N eſtorianus fuit expulſus —.— He was 


baniſhed therefore for changing the ancient 
reading (which. was not OC, as theſe au- 
thors have it by miſtake; but 5) into OC. 


But whereas, he is repreſented a Fe 
for doing this, the meaning is, that he was 
baniſhed for corrupting the text in favour 


of the doctrine of two Natures in Chriſt, ' 


which his enemies accounted Neſtorianiſm ; 
though it was not really ſo. Neſtorius held 


only a human Nature in Chriſt; and that God: 


the word, dwelt in this Nature; as the Spirit 


in a holy man; and ee interpreted 7 E- - 


of the human Nature. This doctrine Mace. 
donius anathematiſed, and maintained two 

Natures in Chriſt; and, for proving this, cor- 
rupted the text; and made it Gop, ae was 
manifeſt in the Plęſb. This diſtinguiſhing 
Chriſt into two Natures was, by the enemies 


of Macedonius, - accounted Neſtorianiſm in 


other language; and in this reſpect the 
Hiſtorian ſaith, that they baniſhed him, as a 
Neſtorian for corrupting the text; 3 
he was not really of the opinion. | 
But whilſt they tell us, that he was ba- 


5 niſhed, as a Neſtorian for this, without ex- 
plaining what is here meant by a Neſtorian ; 4 
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| would rather eh 


| ports ; and even in 
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N to ridieale the n roog 
onlifterit ; perhaps to in- | 
vert the crime of falkation; as if al A eng 5 


all too Ren thee Wh: Weh ia _ 
the very ſtory of Mace- 
donius, I meet with fome other reports of 


the ſame kind. For Macedonius, Having in 
his keeping the original acts of the Council 


of Chalcedon, ſigned by that Emperor, un- 
der whom it was ealled; and 'refufing to de- | 


liver up this book to the Emperor Anaſtaſius, 


ſome, to make this Emperor perjured, dif 
torted the ſtory, as if at his coming to 1 


crown, he had promiſed under his hand and 


oath, that he would not act againſt the 


cil of Chalcedon, and repreſerited his ſub- 
ſcribed promiſe to be the book, which Ma- 
ecdonius refuſed to deliver back to him. 


Macedonius had got his biſhoprick by 641 
ing againſt the Council of — and 


had ſubſcribed the Henoticum * of the Em- 


* 14 * 


"IS 


000 


* vide Annotationes Valeſi in b Evagrii, Kc. Lib. iii, 
— 3 1 


bene 
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r 


thematiſed; and this being objec 


this time poſſeſſed! with evil ſp 


1 11.) | 
* in Which that — einn. 


him, his fr 


| make A contrary: ſtory of the Emperor, as if, 


when he came: tothe crown; he had done 


| as much as that in behalf of the Council! 


| Another report was , That the people a” 
ce of Alexandria, and of all Egypt, great and 
ee ſmall, bond and free, prieſts and monks, 
2 excepting. only ſtrangers, became about 

tits, and 
, barked 


© being deprived: of human ſpec 


pt day and night, like dogs; ſo that they 
-< were afterwards bound with iron chains, 
and drawn to the Church, that they might 


recover their health. For they all eat up 
« their hands and arms. And then an Angel 


* appeared to ſore of the people, ſaying, 
that this happened to them, becauſe they 


ce anathemnatiſed the Council of Chalcedon, 
c and Mreatned, that oy ſhould do ſo no 
« more.” 7 ds 

Ae we are cls in hiſtory,” „ That 
cc the adverſaries of Macedonius e 


. 
— 


eee 


** r 5 > n „ eee 
* 


+ Victor Tonen in Chronico. | 


* Evagrius, Lib. iii, Cap, 32. wy Re 
certain 


F. him, * A ves * Sony bot 5 
« when they found his genitals were cut off, 
4 they betook themſelyes to other arts for the 
ſing of him”. Now, if you can be- 

| that a eunuch had the beard and voice. 

of another man; and that in a ſolemn Coun- - 
_ cil,the great Patriarch of the Eaſt was thus 
accuſed, and thus acquitted, and yet after 
all . depoſed ;- you muſt r that 
there were many Biſhops among the Greeks, | 
who would not tick at, as ill and ſhameleſs , 
things, as corrupting the Scriptures. .- But if 
all this be a ſham, invented to diſcredit the 
Council; the need of ſuch ſhams adds credit 
to their Proceedings in condemnin 8 him ant 
a falſary. 5 
This Council (if I miſtake nat) fat firſt a at 

Conſtantinople, „ being that Council, which 

Theodorus calls, a company of mercenary 

cc vyretehes : and Nicephorus ; © a conven- 

ee tion of hereticks, aſſembled againſt Mace- 

% donius”: Upon their adding to the * 
Tos [rice Land the words, * who art cruci- 


n 


err 
* * 


* Theodor. Lib. 11.— EE Lib, xvi. Cap. 
26. Evagri, Lib. iii. Cap. 44. 
| cc fied | 


75 113) 
e fied for us” ;-the people fell into a a ; 
and afterwards, when Macedonius came to 
be accuſed, they fell into a greater tumult, 
crying out, . The time of perſecution is at 
6 hand. Loet. no man deſert the Father „ > 
| In this mangle; teri we was dad + to " a. 
red up by theClergy of Conſtantinople) many 
parts of the city were burnt, and the Nobles 
and Emperor brought into the greateſt dan- 
ger; inſomuch, that the Emperor was forced 
to proffer the reſignation of his empire, be- 
fore he could quiet the multitude. Then 
ſeeing, that if Macedonius were judged, the 
people would defend him, he cauſed him to 
be carried by force in the night to Chalce- 
don; and thence into baniſhment, as The- 
1 writes. Whence I gather, that the 
Council removed-alſo to Chalcedon, to avoid 
the tumult, and finiſh their proceedings 
there. 1903+” 
For the ſtory of his heing: PRI in judg- 
ment by boys, Nicephorus places after this 
tumult; and all agree, that he was con- 
demned ; and the Monks of Paleſtine, in an 
Epiſtle, recorded by. Funn. ſay, that 
1 


Xenaias 


Emperor, thendlhed, aphiither —_ Pro 
Had candenmed him, received the Council 
of Chalcedon; and when they, that brought 
bim the ſentence, denied it, he replied. If 
Arians and Macedbniams had ſent me a 

1 : *© book of condemnation, could I receive 
"i | | © bk D re he ſtood pain: 
E. | The next * one Tin TAE was made 
war Biſhop of Conſtantinople; and he ſent about 
the condemnation of Macedonius to all the 

a abſent Biſhopsto be ſubſcribed ® 

I think, it will be eaſily granted, chat ke 
was condemned, as' a falſary, by the greateſt 
part of the Eaſtern empire ; ; and by conſe- 
quence, that the genuine reading was till 
then, by the Churches of that Empire, ac- 
counted Leen or had not the publick read- 
ing then been ö, there could have been no 
colour for e chat he CO * 
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About ſix years aſter, Anaſtaſius the . 
peror died; and his Succeſſors Juſtin. and 
Juſtinian ſet up the authority of the Council 
of Chalcedon again, together with that of 
the Pope over the Eaſtern Chau -ches, as uni- 
verſal Rap ; and from, that time. the 


ion to. the hereticks, 7 
ndemaned him; and fon promoting 
and eftabliſhing the ding at two Natures 
in Chriſt, they received and ſpread. abroad 
ing OC. But as for the authority 3s 
of the- Pope, that fell again with Rome in 


the Gothick wars; and; * an Pho 


vived it again. } 4 

I told you of forend Fea Me aha 5 
the friends of Macedonius to diſcredit the 
proceedings of the Council againſt him. 
There is one, which notably confirms what 

has hitherto been ſaid, and makes it plain, 
that his friends received his corruptions, as 
genuine Scripture. For whereas Macedo- 
nius was baniſhed for corrupting the New. 

Teſtament, his friends retorted the crime 
upon the Council, as if they had taken upon 


them, under colour of purging the Goſpels 
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of this kind, 
and thus recorded by Victor Tununenſis. 


 Fappened i in the ſame year. 


£ REY 
from the corruptions of Macedonius to e cor. 
rect in them, whatever they thought the 
Apoſtles, as unſkilful men Tas "OM." hed 
written amiſs, * 

For this I gather n an wertes W 


put about in the Weſt,” 


a. V. C. Conſulibus, Conſtantino-— 


1 poli, jubente Anaſtaſio Imperatore, ſancta 


< evangelia, tanquam ab idiotis com poſita re- 
<« prehenduntur, et emendantur?, that is, 


In the Conſulſhip of Meſſala the holy Goſ- 
e pels, by the command of the Emperor 
cc Anaſtaſius, were cenſured and ee 


<« at Conſtantinople ; as if written by evan- 
* geliſts, that were idiots”, Here Victor 
errs in the year. For Meſſala was Conſul, 
Anno Chriſti 506 ; that is, ſix years before 
the baniſhment of Macedonius. But Victor 
is very uncertain in dates of the years. For 


He places the baniſhment of Macedonius in 


the Conſulſhip of Arienus, Anno Chriſti oa; 


and the above-mentioned tumult about the 


Triſagium, in the Conſulſhip of Probus, 
Anno Chriſti 513; whereas all theſe things 


: For 


(17). 5 
For it is bun by this chronicle e, that the” 
Scriptur 6 and corrected 


about thils time by a Council at Conftantis = 


nople by the order 'of Anaſtaſius; and T 8 
meet with no other Council, to which this 
character can agree; beſides that which de- 4 
poſed Macedonius. Now, that they ſhould' 


cove and correct the Goſpels, as if writs 


n by ideots, is too plainly ironical, ts be 
ol hiſtory ; and therefore it muſt be an 
abuſive ig e = bout to diſcredit Bs, 
Council. 
- So then the Kallation was Gt Pay TR in- 
the beginning of the fifth Century, and is 
now of about twelve hundred years ſtand- 
ing; and therefore, ſince it lay but in a let- 

ter; and ſo was more eaſily ſpread abroad in 

the Greek Manuſcripts, then the teſtimony 
of „the Three in Heaven”, in the Latin 


ones, we need not wonder, if the old read-: 


ing be- ſcarce to be met with, in any Greek 
Manuſcripts, now v extant ; and yo it is in = 
ſome. _ a 

For 83 Beza tells us, that all the TT 


Greek Manuſcripts read Obs; yet, I muſt 


tell Beza s readers, that. all his Manuſcripts 
read d. For he had no other Manuſcripts - 
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un beſides the ar omen 
and in this Manuſcript, as Morinus by gu- 
_ hy, inſpection has dre informed ue, che 
ancient reading was . 
hand, and with other ink, the letter G has 
beon written out of the line; and the letter 
Q (amicron) thickened to make aC-(a fiema) 


ſhould eſcape the penetration of this great man. 


Cy -} 


* . bat yet, in another 


p which, inftance ſhewis ſafficiently . 
2 whom: th the def . Bay Wen 
C ange 381 572713 MV 12 

6 8 7 7 reads c in one oft hs. FT 
Waker + and ſo did the bono Bk the , 


» Ga wans: e extra has Sia ad- 


« Uta of Beers. S, f ot ambesd paululum O, by appareret 


< ſigma. Sed græpoſtera emendatio-facile-conſpicitur”, 
Hur e Heri; in exercitationibus Biblicis. Lib. i. 2 æerc Tat. 
7A capt 4. -A Beza nobis afiquod'invidit; ut ex ejus 


epiftolsalAcademijam CantabrigientmaWabonoeditam 


liquet, ubi yariantes aliquas Wes n my ad- 
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4 The Spaniſh Mineſece.. Gold have NEW ls 
times. mentioned i in theſe. letters, and which Sir TSA Ac (as 
well as many others) apprehended to be Greek ones, 
collated by Valeſius, were really Latin ones. The 
Marqueſs collated ne other; but then he tranſlated the 


various readings into Greek, which impoſed upon many = 
of the learned; but it is much to be wondered, that it 


Oxford 


4 


Oxford edition of the New Teſtament, Anno : 


Chriſti, 1675, read it in the Manuſcript of 
Lincoln College Library, which is the oldeſt 
of the Oxford Manuſcripts.----S0 then, there 
are ſome of the ancient Greek Manuſcripts, 


which read ; but I do nct hear of any Latin 


ones, either ancient or modern, which read 


A 
And beſides, to leadiok Sik the ſenſe 


obſcure and difficult, For bow could -it 
properly 'be ſaid, de that Gol \ was | juſtified by 


the Spirit“? Bur- to read 8, ank interpret it 


of Chriſt, as the ancient Chriſtians did; 


without reſtraining it to his divinity, makes 


the ſenſe very eaſy. For the promiſed and 


long expected Meſſias, the hope of Iſrael, is 
to us, © the great Miſtery of Godlineſs”. 


And this miſtery was at length manifeſted 


to the Jews from the time of his Baptiſm, 


and juſtified to be In perſon, whom they 


expected. 
I have now green you an account of the 
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HE MANUSCRIPT) is defective in the 
end of the SEconD LETTER ; neither 
ee can it be abſolutely determined, how much 
cc 25 it has been %. However, it is moſt 
* probable, that very little of it is wanting: 
85 2 though the Reader will be ſorry to find 
« himſelf deprived even of a few lines, that 
e have dropt from the pen of ſo great a Man, 
* he cannot have ſuſtained the loſs of any 
« matter, which will at all affect the point 
© in debate. Sir Isaac having given his 


K v proofs, 
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Ji application ſomewhat ſinilar ta that we 
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(: 122 5 
ec proofs, that the preſent readin g of the 


„ Greek MANUSCRIPTS in general, and of 
< all our printed books, could not be the 
* ancient and true one, in this paſſage,-1 Tim: 


„ — 


II 16, and afterwards pointed out the 


e cauſe of this corruption of the Text; as 
well as the time when, and the perſon by 


e whom, it was fo corrupted; and, laſtly, 


'© having ſhewn, that the change made in 


it has rendered the ſenſe of the paſſage 
r obſcure, "difficult and hardly proper, which 


e was otherwiſe eaſy and clear; from theſe 
* conſiderations, it is more than probable, 


te that the Author was concludin, 8 with an 


« find at the end of the Former LETTER, h 
« eſpecially ſince he has begun the broken 


« paragraph at the end, with 4 g general re- 
« _ 1 . he hid e . 


7 7 a ; 
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Ahe Res tb be Wuerde, chat dhe 
10 © MANUSCRIPT of theſe 'Two' LETTERS: 18 
« ſtill preſerved in the Library of the Rx- 


= * MONSTRAN'TS in Holland. 2 Was lodged | 


« there by. Mr. Lx CLenc, and it was fent 
« to him by the famous Mr. Locke, and is 


& Sadly I in the a of this Gen- 
| dc tleman. 
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m. ADVENTURER Com plies fete 


nn FOUR VOLUMES, Dued: 0+ Fe 
for F yay ame oY 1 Panel 


of = * 4 aq Hen 
I. The a IK, 25 Vols. 


Is 


with Contents and Trinfations. . Allo, any 3 3 


. 


II The Fi ifth and Sixth Volumes of The 
Nin, „ in Duodecimo. With Tables 


of Contents, and a Tranſlation of the — 


and Quotations for all the Six Volumes. 
III. The RAuzLER complete, in TW ] ]7ꝰ 


Volumes Folio, with Contents and Tranſſa- 


tions, Price only One Pound in Boards. 
IV. A Letter from the Lord Archbiſhop 


of Sens, to Monſieur * Counſellor in 
the Parliament of Paris. In Anſwer to the 
' Parliament's Arret, againſt the Clergy of 
France, in reſpe& to the Certificates of Con- 
feflion, and the Bull Unigenitus. Tranſlated 
from the Original French, ſuppreſſed by the . 


Price 64. 


Parliament. 


V. A Letter to the Archbiſhop as Sens, 


in Anſwer to his Lordſhip's Letter to Mon- 


ſieur LKR 4 Counfeller 3 in the Parliament 
of the 
Proceedings of the Parliament of Paris, taken wo 


of Paris. To which is added, a Copy 


from its Regiſters. Price 15. 


N. B. Theſe Two Letters contain a full a 
Account of the preſent Diſpute between the 


Clergy and Parliament of France. 
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